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Would that the structure brave, the manifold music T build,
Bidding my organ obey, calling its keys to their work,
Claiming each slave of the sound, ata touch, as when Solomon willed
Armies of angels that soar, legions of demens that lurk,
Man, brute, reptile, fly, — alien of end and of aim,
Adverse, cach from the other heaven-high, hell-deep removed, —
Should rush into sight at once as he named the ineffuble Name,
And pile him a palace straight, to pleasure the princess he loved!

Browning, Abt Vogler
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Preface.

A new text of the Zestament of Solomen has long been
needed. Of the published texts, Fleck's was a careless and in-
accurate transcription of a single manuscript, while Istrin’s, which
was indispensable for understanding the history of the work, is
buried in Russian. Of unpublished manuscripts several were
found which take us much nearer the original than did any of
those already printed. Conybeare's investigation, while resulting
in an excellent discussion and translation, labored under the
disadvantage of depending upon Fleck, and, because of lack of
fuller materials, could not avoid erroneous conclusions. In con-
sequence of the paucity of materials there was a great variety
of opinion as to the origin, character, and value of the document.

This edition cannot aspire to present all the materials nor
to answer all the questions involved. It is hoped, however, that
no accessible manuscripts have been missed, and that the ma-
terials available have been set forth in such a manner as to put
scholars in possession of all data necessary for accurate con-
clusions.

When the task was begun, the intention was to edit the text
of Fleck's manuscript with introduction, commentary, and trans-
lation; but as the number of manuscripts discovered increased,
the commentary and translation were abandoned, since it was
plain that the volume would be swollen bevond due proportions.
The Introduction has in size far exceeded the writer's expectation
and desire, and constitutes in part a commentary.

The work here published has been under way for many
vears. Forced by ill health to leave the mission work in India
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to which he had intended to give his life, the writer determined
to devote himself to New Testament study, to which he had
been especially attracted during his theological course under the
instruction of Professor D. A, Hayes of Garrett Biblical Institute.
Directed by the Expository Times he went to Heidelberg to
work under Professor Adolf Deissmann. The latter with his
characteristic great-heartedness received the unknown student,
and after a few months suggested the Testament as a subject
worthy of investigation. Professor Albrecht Dieterich also pro-
mised to take an interest in the work. Upon Professor Deiss-
mann'’s removal to Berlin and the untimely and lamented death
of Professor Dieterich the writer decided to go to Berlin. There,
beside further guidance from the former and the inspiration of
the lectures of Professors Norden and von Wilamowitz-Moellen-
dorfl, he had the highly prized advantage of suggestions from
Professor Hermann Diels, who read as much of the manuscript
as was then written.

As it became necessary to return to America, the further
prosecution of the task was interrupted except for occasional
intervals during vacations until the writer had the good fortune
to remove to Chicago where, in time snatched from pedagogical
duties, the work was continued and practically completed under
the supervision of Professor E. J. Goodspeed. The manuscript
has since been read by Professors E. D. Burton and H. Windisch.
Dr. Montague Rhodes James went through it very carefully and
made numerous suggestions which have been gladly used. At
an early stage of the work encouragement and direction were
thankfully received from the late Dr. Eberhard Nestle, from
Professors von Dobschiitz and E. Kurz, and especially from
Dr. James. These obligations are acknowledged, but not so fully
as they are felt, in the footnotes and bibliography.

In 1920—21 the writer was Thayer Fellow of the American
School of Oriental Research in Jerusalem. The manuscript was
put into the hands of the publisher as he was on his way to
Palestine. In browsing among the manuscripts of the Great
Greek Monastery in Jerusalem he had the pood fortune to discover
two manuscripts, one of the Testament, one of the legend of
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Solomon’s dealings with the demons. Although the printing of
the Testamient has been delayed for various reasons, it was not
possible to incorporate the results of the study of these manu-
scripts in the text. A collation of one, called MS N, and a copy
of the other, called MS E, have been printed in the Appendix
(see pp. 112—128 and 102*—120%) and a list of emendations
suggested by MS N will be found on p. 121*f

On the way to Palestine the writer passed through Milan
and took occasion to wvisit its famous library and inspect the
manuscript, Ambrosianus No. 1030, in which fragments of the
Testament are found, described below, pp. 20f Nothing new
was discovered., The fragments seem to have been cut of some
manuscript, perhaps for the sake of what was on the redto,
which, in the case of U, contains rules for gematric prognosti-
cation. This fragment ends with the word gudper, p. 7% L 15. It
follows the W text

For the patience and wisdom of the editor of the series,
Professor Windisch, in dealing with many perplexing problems
that have arisen and for the skill and carefulness of the publisher
in overcoming the technical difficulties of a complicated critical
apparatus the writer cannot express too high appreciation.

The task was practically completed at the beginning of the
war, The course of events which has prevented publication
until now has given further time for revision of the manuseript
and, it is hoped, thus contributed to more careful conclusions.

The work is given to the public with the hope that it may
assist others, as it has the writer, to a better understanding of
the devions ways of the ancient book maker and copyist and
a better insight into the working of the popular mind in anti-
quity, and so advance the study of the gemns Jluwmanum.

Berkeley, California Dec. 24., 192L
Chester Charlton McCown.
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THE TESTAMENT OF SOLOMON.

INTRODUCTION.
. GENERAL CHARACTER AND CONTENTS.

1. The Zestament of Solomon is a combination of folktales
and a magician's vade-mecwm. In its interpretations of Seripture
and its legends of biblical personages it reminds one of the
Haggadah. In its stories of demons and their activities it is
similar to the Aradian Nights. Its magical formulae and recipes
relate it to the execration tablets, the amulets, and the magical
papyri of antiquity, and to the medical recipe books of the
Middle Ages. The same combination of naive popular science
and laboriously learned philosophy runs indirectly into the Faust
literature, and directly into the (Zavicnla Salomonis, the “Key
of All Mysteries"t, It is a product of those three pseudo-sei-
ences which have brought more disappointed hopes and abject
terrors to mankind than any others: astrology, demonology,
and magic,

2. It is as a leaf from the common man's thinking that the
Testament has its chief value, Its superstitious puerilities arouse
intense interest, when one thinks of them as recording the hopes
and fears of the vast majority of mankind. The “Meditations”
of Marcus Aurelius and the “Confessions” of St. Augustine open
the door to the innermost thoughts of two great personalities
who have done much to mould the life of their own and all
succeeding generations, Books like the Tistament help one to
understand the psychological reactions of the great shadowy

L Cf dwfre, p. t4 and n. 1,
UNT. g MeCown. |




2 Character and Contents.

army of men who followed these leaders afar off. They explain
why the philosophical emperor, who had learned “not to give
credit to what was said by miracle-workers and jugglers about
incantations and the driving away of demons and such things"/,
should have allowed two lions to be cast into the Danube with
elaborate ceremonies and costly sacrifices, in the vain hope of
winning success for the Roman arms, and should have consulted
the Chaldeans to cure Faustina's infatuation for a gladiator?
In spite of their absurdities demonology and magic had a tre-
mendous hold upon the great body of mankind, The Yestament
is doubly welcome, since unfortunately we have too few first
hand sources in this field?,

3. The document also makes a contribution to a most im-
portant chapter in the early history of Christianity, coming as
it probably does from the fourth century; or earlier, and embo-
dying much older materials, One of the prominent motifs in
the work is the conception of Christ as congueror of demons.
The Christian compiler combines a simple, unhesitating faith in
the efficacy of the pagan formulae he cites with an inconsistent
trust in the superior power of Christus invietus. Dion Cassius
ascribes the famous thunder storm that miraculously refreshed
the Roman legions and discomfited their enemies during the
Marcomannic war to the magic arts of an Egyptian sorcererd.
The Christians claimed the marvel came in answer to the prayers
of the Thundering Legion’, and made the incident a powerful
argument for the new faith® Our author, combining the two
contradictory points of view, stands as a representative of the
creat majority of the Christians of his time, to whom their faith

1 Medstations T 6

8 THIl, Remian Society from Nero do Maviws Awréling. London: Macmillan,
19035, P 446—450; Lucian, Alexander 48,

8 The 7est in some measure fills the gap in our keowledge of ancient
superstitions left by the missing books of Hippolytus' Sgfbeatfe (11 and IIT)

4 M, LXXL 8.

b Euschius (M2 v g) quotes as bis suthorily Claudios Apollinaris, who
addressed an apology fo Marcus Awrelivs, Tertullian makes the same apologetic
use of the story. CF the account of Dion with that ol Xiflinue in [y oo
Crerviamus ed, Bossewain, IIT 2590
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3
was but another superstition superimposed upon the old. It was
impossible all at once to replace the old sensuous paganism
with a spiritual and ethical monotheism, During the long struggle
Christianity was fearfully debased and weakened. How much
of the old was carried over into the new religion the Zestament
of Solomon helps one partly to realize,

4 Aunbther important service the 7estament renders in that
it represents, so far as it is Jewish, “pre-Talmudic demonology"!,
and one might add, Palestinian demonclogy. It is, to be sure,
much more than a Christian revision of a Jewish work. A pro-
fusion of both Christian and pagan ideas and materials are to
be found in it, and until these are indicated, the document must
be used with caution®. However, when once these elements are
eliminated, as they can be with some certainty, the Test comes
to be of real assistance in reconstructing the thought world of
the Palestinian Jew in the first century of our era, and it is,
therefore, important not only for the student of church history,
but for the New Testament and the Jewish scholar.

5 A complete table of contents is given at the end of this
section. The aim of the present paragraph is to call attention
to the main ideas that enter into the constriction of the worlk.
In the two chief recensions the story in brief is as follows: In
response to his prayers Solomon receives his famous magic ring,
in order that he may protect a favorite workman on the Temple,
who i being tormented by a demon. By means of the ring
the King calls the demon before him, learns the powers and
activities of all the demons, the formula, or angelic name, which
frustrates each, and in addition many secrets of nature and of
the future. The demons are used to parform various tasks in
connection with the building of the temple. The story ends
with an account of Solomon's fall because of his love for a
Shunamite girl, and of the consequent loss of his power over
the demons. This simple framework, without plot or progress
of thought, allows the introduction of a bizarre medley of stories

1 Dr. Kohler, art. “Demonology' in 75 IV 518 a.
2 V. fafra 1T 12, & criticlem of Ginzberg's use of the 7err,
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about demons. The writer'’s chief interest is medico-magical
He writes to make known to the world what the diseases and
ills are which demons bring to mankind, and how their male-
volent designs are to be frustrated. His angelology is only a
foil to his demonology, for God's messengers come to earth
solely for the purpose of counteracting demonic agency. The
motif of temple building, which introduces the stéry, is well
maintained throughout, entering into almost every section. Yet,
while ostensibly primary, it is really subordinate; it is part of
the background against which the author can display his demo-
nological knowledge. Another smotif is the wisdom and glory
of Solomon. This also is kept continually in mind throughout
the entire narrative. In one brief section the demons are for
the moment entirely forgotten, while the magnificence of Solo-
mon's buildings, the wealth of his treasury, and the homage
rendered him by other nations are described. Though the “Clueen
of the South” is introduced as a sorceress (yang), it is without
a trace of the Jinn of the Bilkis legend. However, Solomon's
power is due to his ring, his wisdom and magnificence to what
the demons have taught him and done for him, and thus the
whole is brought within the writer's circle of ideas. Another
very natural interest betrays itself,. No doubt many an in-
quiring mind bhad asked how the magicians came to know
the secret names and incantations by which the demons
could be laid, In a well known Egyptian legend, Isis, the
divine sorceress, wishes to learn the secret, allpowerful name
of Re. She causes him to be bitten by a serpent, and he
must reveal the name before she can cure him!, The question
which inspired the Egyptian story is more satisfactorily ans-
wered by the Testament, Solomon's magic ring forces the
revelations, and the wise king before his death writes all this
hidden lore in a “Testament”, which is handed down to future
generations, that they may be able to escape the wiles of
their demonic tormentors. It is in this connection that the

1 Erman, Handbook of the Epyptian Keligion, p, 154 T, Unfortunately the
name |5 not promounced aloud, amd the reader never learns i
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motivation for the story of Solomon's fall is not unskillfully
supplied. According to one manuscript!, a demon foretells the
sad end of the King's glory, and, when the prophecy is fulfilled,
the chastened monarch, satisfied of the truth of all that the
demons have told him, writes it down. Thus, with all its variety
of contents, the work is a real unity, owing to the writer's pre-
ponderating interest in magic and demonology *

6, The following inventory of the contents of the recensions
of the Testament is intended to show in the most concise manner
what the various forms of the work contain. By comparison
of the numbers in this list with those of the “Comparative Table"
opposite it will be plain at once what part of the total material
each manuscript contains, References to chapter and section
or to pages of the Greek text will, it is hoped, render the rapid
survey of the latter easier,

The “Comparative Table" is intended to show the material
contained in each manusecript, and thus to illustrate the relations
of the manuscripts one to another, The divisions of the manu-
scripts into families, or recensions, here adopted is supported by
other considerations, as will appear later. Yet the proof offered
by this table is so simple and decisive that further evidence is
hardly necessary.

In the table the fpgures at the left refer to the sectional
numbers in the conspectus of contents on the opposite pagre.
The letters, a, b, and ¢, used in the columns pretaining to the
manuscripts, stand for Recensions A, B, and C, and indicate that
the recension contains the material of the section in question,
Where one of the letters: d, b, i, |, p, etc, appears, it indicates
that in that section the manuscript shows material peculiar
to it. The cipher: o indicates that the section is wanting
through the carelessness of the seribe or accident to the manu-

script, not by intentional omission on the part of the editor of
the recension.

1P, XV 14f, the only complete M5, But see M5 N in appendix.

% Schiirer, GFF 111 419, s hardly right in calling the et “Unterhaltuogs-
literatar',
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0 Sections 52 and 53 are found in the Clavdale Salewonds in the same
codex ss L and To, Harl, 5596, here called Td, MS U ends with X 11,

? Sections 54—356 are found as an unrelated fragment in Harl, 5596, in
this case called To,
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il. DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS.

The manuscripts are here described in the briefest manner
that seemed consistent with the desire to put the reader in pos-
session of the main facts necessary to estimate their relative
importance and their relationships. They are taken up in the
order in which they appear in the foregoing table, that is, fol-
lowing the alphabeticil order of the letters which have been
chosen to symbolize them, which is also the order of priority
in the development of the Fest

1. D Dionysius monastery, Mt. Athos, No. 132, . 367 —
374" XVI cent; entitled mept vot Zolopdiroas; pub-
lished by Istrin, cf, Edition No. 4; collated by photo-
graph !, from which the title is missing; pages of Test
deleted by transverse lines?,

Istrin gives no description of the manuscript. The photo-
graph shows it to have been carefully and correctly written and
well preserved; it seems to be in small format, The hand is
heavy, round, and beautifully clear, with the customary ligatures
and abbreviations, Orthography and punctuation (comma, ques-
tion mark, and period) are exceptiomally good. The iota sub-
script is lacking. The § is often written like an w In one
instance an omitted word was added at the bottom of the page;
in another the order of two clauses was reversed by putting
the letter § before the first, « before the second?® Otherwise
there are no important cosrections or erasures, A later hand
has added marginal notes giving some of the subjects mentioned

“in the text. The title given by Istrin appears to have been

written above the ornamental head-piece, and only the lower
part of the letter & appears in the photograph. The Solomenic
writing, which fills eight leaves, was wronely bound. The leaves
are in the order 367—371, 374, 373, 372. The page on which

1 Secured during the summer of rorg throngh Dr, Heinrich Jantsch,
Leipzig-Marienbruon, by whose permission it is used.

2 It does mot appear to be noticed by Lambros-in his Carelopue.

B xéxryue occurs for wfeeppmn, Ito: arele for owle 102, 40 pral is
always wriiten with the grave accent.

S |
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the next selection begins appears to be 375, The writing covers
only about two-thirds of f. 374", something having been erased
from the remainder of the page. F. 366" contains the conclusion of
a religious or ecclesiastical writing which I do not recognize .
On f. 3757 begins a selection described in another hand as sic
tots alpsrizots, Loy(od) A8, pilie &%

2, H Private library of the Earl of Leicester, Holkham
Hall, Norfolk, England, No. go, described in the cata-
logue as “Opuscula theologica varia, on paper, Quarto
XV and XVI cent” The Test is of the XV cent; cm,
16><21.5; 35 fI, unnumbered; £ 1 reclo and £ 35 verse
blank, making 68 pages; entitled degynoee xept tije due-
Gijzye dolopdvros, ete; well preserved, unpublished?,

The writing is large, round, and clear; y and », & and ¢ may
easily be confused. Ligatures and abbreviations are frequent;
iotacism often appears; the iota subscript is rare. The punctua-
tion, which is intelligently used, consists mainly of the period,
placed sometimes higher, sometimes lower, Corrections and era-
sures are rare. It is the only manuscript which boasts rubries
placed before the chief divisions of the story. The title and the

1 The page begins, pafpovsn mepadeds, Tig diflovs | deslvovg (in -eg
corr,) #el $eleg PAduyperg nlovieiwe del degopdvy . ., and ends, ol & | #al
busiy perpiwg wtv frraibe, miovioleg &b deel vels cel; dole eyl dul
ripopeey’  yagere ror Kivplopy xel @zl xal alocfploly judy fnoeld
lovren|ic o lwpimse w@oe foSe|eg), eto,

8 1t is called "Erllsarg zer’ fmropdy tof iy lovofivavidiyperos ai
Ty diiey sy moodsl aced viv|iedpmeotady kel dpbddefoy nfoniy ve el
mepidldoaiy: gupyodpelte mupld dyuqrplov pnrpomoliivov wvbieov: £x mpo-
tpomyl(g)] Tob piogsioroy | emverartivor Tol mopgupoyeryirov viod dtor|tog
tof gogoel fr ;'; #al el vav gorlaleploy: — | loc.: ‘Enedly dov viy trso-
gui] el vd Svre Bemdiewrdrgy geoy dSafperey ©F pofue Hedle 16 xdope
Ehmpioaro .. .o the page ends with zel mpdg v cd@v lexwficdy doviornoey
Flayyor &g dy pij|#el ottor Segrpeppive xal Sldopnue doypera.

8 Professor Deissmann very kindly made inquiries concerning the 7o
while Jectoring in Cambridge in rgoy. Dr M. R, Jamés informed him of the
Holklam Hall M5, and lster was so kind s to send me s copy of the fist
nineteen pages, In Janoary, 1908, T went to Holkham and, throogh the gene-
msity of the owner and the goodness of the librarian, Alexander I Napier, Esq.,
was allowed to collate the MS in the library of the Hall, It is published by
permizsion of the owner,
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initial letters of the lesser sections are also in red. In XXII
10, 11 ¢ for g has been mistaken for «

Aside from the Fest the contents of the codex are theolo-
gical and ecclesiastical. There is nothing to indicate its pro-
venience except a tract copied in the same hand as the 7es
and called in the catalogue “Johannes Canabutii magistri ad
principem Aeni et Samothraciae” !, This seems to point to Greece.

3. 1 Bibliothéque Nationale, Paris, Supplément gree, No. 500,
XVI cent, paper, em. 165<22; fl. 78—8&2; entitled goio-
povtoes, etc, with diebien tov added in a careless
band in the upper margin of the page; well preserved;
published by Istrin, ef. Edition No. 4

The writing is fine, slender, and somewhat crowded; ligatures
are extremely frequent and intricate, abbreviations and com-
pendia numerous, Totacism is comparatively rare; Attic orthe-
graphy appears occasionally; e. g, ppirreo (II 1); the iota sub-
script is wanting; the punctuation (comma and period), the
division of words, and the use of breathings and accents correct.
Corrections and erasures are very rare. Although a broad
margin has been left, marginal variants and glosses are wanting,
The title with 2 conventional ornamental head-piece above it,
the magical inscription of the ring, and occasional initial letters
of sections are rubricated.

The codex contains a miscellineous collection of classical,
philosophical, ethical, theological, and biblical writings, including
Ecclesiastes and Canticles, some of them unfinished. The Yest
follows the two Solomonic works just mentioned. Unfortunately,
as with some of the other works, the copyist soon became
weary of the stories of the many demons and broke off in the
middle of a sentence and a column, when he had written about
one sixth of the Fes

The well known Greek scholar, Mincides Minas, whose name
dppears on one of the fly leaves at the back, owned the codex,
and through his heirs it came into the Bibliothéque Nationale in

1 Jobannes Canabutses waz o Graeco-Italian from Chics, first half of the
Gfteenth century, Krombacher, S,
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1864. Minas had been under commission from the French go-
vernment to seek manuscripts in European Turkey, Asia Minor,
and especially at Mt. Athos. Where he acquired this one is
unknown. Doubtless it was somewhere in the Levant!,

4. L Harleian MSS, British Museum, No. 5506; 58 ff, paper,
cm. 235<34, XV cent, described in the printed catalogue
as “Geomantica, exorcismi, divinationes et huius modi,"

= with the addition in the written “Class-catalogue” of the
words “quaedam Salomonis;” well preserved, unpubli-

shed, Four fragments are used as follows: 1) if. 83=—187,

the title, originally missing, suppflicd by a later hand

in Latin: “Quomodo Solomon aedificaturus templum

cum spiritibus colloquitus  fuit, et multa edoctus,”

2) £ 7'—7* 3) £ 335 and 4) f. 30"—41"% (On the lact

three fragments, which are desiznated by T, see below.)

The writing is low, broad, round, and heavy; it is somewhat

run together, yet it is regular, very clear, and not withou
beauty. Abbreviations and ligatures are frequent, compendia
less so. Totacism is not frequent. The iota subscript does not
appear. The comma (rather infrequent), the period, and, at the
end of the more importand sections, a triple period make up
the punctuation. Erasures, corrections, and Greek glosses are
" wanting, A later hand has added in Latin, besides the title,
occasional marginal notices and translations, and has marked by
a cross and circle those peculiar directions for the use of the
Test as a magical remedy for disease which render this MS
unique, The MS also has the distinction of being the only one
written in columns, two to the page. They are seven to eight
centimeters wide, and contain twenty lines. In fragment 1) no
colors are used except on the seal of Solomon. It is painted

1 In a personal Jetter, dated April 1o, 1go8, M. Omont very kindly gave
me information regarding - the three MSS of the Feof found in the Bib, Nat
Regarding this one he says: “Suppl, gr, 500, Provient de Minoide Mynas, no, 35
d'une list de ses mannscrits, mais sans qu'on puisse autrement préciser l'origine
orientale du volume.” My wife copied the MS in Paris in rgo7. 1 compared
the copy with the original then and again in Heidelberg, where it was sent
through the customary diplomatic chanpels to the University library for my use,
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with silver over red, as are the titles of the sections in the
Clavicula (see below), and the naombers as well as the article (d)
before each name in the list of fifty-one demons (Fragment 4).
The rather coarse, yellow paper of the codex is beginning to
decay. At one spot in the lower half of the inner column many
of the leaves have robbed until a few letters have disappeared,

Harleian MS 3506 is entirely filled with mugical, astrolo-
gical, and demonological matter, evidently written by a mediaeval
magician for practical use in his profession. The largest part
(. 18 -447) is taken up by the Greek form of the Claviemls
Salomonis!, In it Fragments 3) and 4), which appear respecti-
vely in Recensions A and C in other MSS of the Fesh are
found. The first seven leaves of the codex contain various brief
magical, geomantical, and astrological excerpts and observations,
ending with Fragment 2), which is the second form of the
Onoskelis story, found in Recension C of the Yertt Two other
of these excerpts bring this MS into relation with M5 WV, which
contains & copy of Recension C; viz, frepe roe ITeBaydpor
yhwede (sic)? f. 5% col 2, and a “Pythagorean table minfse
isici a® £ 6v col. 2, both also found in MS V, 1 have disco-
vered only one other MS in which the Clavicwla and the Fest
appear together, and that is MS W, in which there are three
very badly written pages of the former and a complete copy”

1 This well known magiconstrological work, thouph mediaeval in i
pregent forny, i8 based on older materials. The Hardelan MS contains the longest
Greek copy [ have seen. The tygpogerreia in Muonich MS, 10, . 240 —253 [of.
CCAG VI 3, 3, L 240), Is well written, but shorter. Fiaris, gros. 2419 (== M5 W)
has, ns remarked above, only o fragment, and that miserably written, 1t is to
this last that Reitrenstein refers in Peiw. 187, n. 1. Other Gresle MSS, known
to me-only throupgh catalopues, are Turin C VII 13, f. 757 (OCAG IV 16), callad
bgpevele; Mt Athos, Dionysios monastery, (Lambros, Car ] 400] No, 3816.4
(282), £ 28V—g7e, entitled ©d xiglly iy mione thows T lypopaitiog
«a o FEVTEREF wapi vol Zolop&rrog, x v. 4, Latin, French, Italian, and
English MSS of the Clevicwla are numerous, Cf, the translation from Latin inta
English by 8 L. M. Mathers, Clavicwla Salomonds, London, 1889, Seligechn in
JE, st “Sclomon, Apocryphal Werks" (XI 447), accepls & Hebrew ariginal
He knows ne Greek form,

2 M5 W, f. 274 (ef. CCAG IV 41, Bon, Univ. 5632

8 MS V, f. 274%, closing the dmigroii HvBaydgor.
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of Recension C of the latter. Fragment 1), or L, contains about
two-thirds of the 7ess ending in the middle of a column.

While on a brief visit to England in January and February,
1908, 1 undertook to go through all the Greek MSS of magical
contents in the British Museum, as well as all the Solomonic
literature in Latin, French, and English, In the course of the
search I came across the Onoskelu story, then the longer frag-
ment of the Tesz (1), and later the other pieces in the Clawi-
cilfe, Unfortanately 1 have been able to get no light on the
provenience of the codex, But it certainly has Italian relation-
ships, since the “Pythagorean” letter and table are found in
several other Italian MSS! besides V, and S of Vienna which
i closely related to V2

5. I Bibliothéque Nationale, Anciens fonds grecs, No. 38
(Colbert 484935); XVI cent, paper, cnn 15.5><20.5; 24 ff,
in three quaternions; well preserved; entitled dealig=y
dologdrrag, ete,; published by Fleck, reprinted in part
by First, and entire by Migne; cf Editions Nos. 1, 2,
and 3.

The manuscript has been carefully and intelligently written.
The handwriting is somewhat unskilful and angular in appea-
rance, but easily readable. The letters are ligatured as ordina-
tily in the sixteenth century, but compendia and abbreviations
are rare, even such words as $eds and Tegooddvue being often
written out in full. lotacism is very rare. The iota subscript,
the accents, and the breathings are almost always correctly
given. Unfortunately the punctuation, consisting of the comma,
and the period at various heights, is most profusely employed
and, as First says, “verstollt gegen jede aul bestimmte Grund-
siitze basierte Abzeichnung der Satzteile”s,

Not only has the manuscript been carefully written, but
part of it has also been through the hands of a corrector.
A large number of letters which seemed uncertain to the co-

1 G CCAG IV (codd. Ital) 15 (Tantin. 5, £ g9v), 51 (Mutin. 11, £ 77).
53 (Neapol. 10, . 44}, 75 (Flotent. = Laurent, 29, f. 38); also Milan [Ambros.)
1030, I 247. 2 Cf. OC4G V1ss, 8 Oriem: ¥, col, 506 note,
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pyist were marked with three dots; in other instances he left
part of a line vacant for the insertion of the proper words. Two
such cases occur on the first page, where blacker ink, smaller
and more crowded letters, and more numerous abbreviations
show that the words were put in later!. In one case the cor-
rector hit upon the right text; in the other he missed. On f 2r*
a similar blank was left, but the corrector was too uncertain to
put his conjecture in the text; it remains on the margin. Un-
fortunately he failed to go carefully through the entire manu-
script, and not all of the uncertain places received his attention,
Occasional corrections were made in the course of the writing?
Initial letters of sectons are eénlarged, and in two or three in-
stances the closing lines of paragraphs have been left partly
blank. No attempt has been made to rubricate or decorate the
manuscript. It contains only the Yest .

As to the provenience of the codex little can be made out.
It belonged to the library of M, le President de Mesmes accor-
ding to the catalogue printed by Montfaucon in 1739% Henri
de Mesmes died in 1506, his son, Jean-Jaques, who inherited his
manuscripts, in 1642, In 1679 Colbert bought about 215 manu-
scripts from the Duchesse de Vivonne, great-granddaughter of
the former® among them the sy, as the list shows® The
manuscripts of Colbert came into the Bidfiothéque du Koiin 17327,
In the catalogue of the Bidliothéque Rovale (later Nattonale) of
1740% it is mentioned as “No. 38 olim Colbert.” Back of the
library of de Mesmes it cannot be traced. Above the begin-
ning of the text on the first page is written “Codex Colb. 48035
Regius 2913 3", preceded by a short word ending in many
flourishes, Of this, to me illegible, part of the superscription

1InlC 3.4
2 InC. 1g. Similar blanks are leit in Il 5, XXVI 3, 4. Marginal notes
are found in V5, Vg Vilg YiIIj e 10 IX 6, XHIa2 3, XVIIay 37
XIX 1, XX 1.

8 Cr. XVIUIT 33. XXVI 2. The only serious omission due to carelessness
is in XX131. & Bk s, maz, 1L pe 1337,

5 Cf Delisle, Cad, don mite,, 1) ppo 4By 471, and Omont, fav. IV, pp. XXL
XXX, 0 It is ma, far. o364 [ 11 dn the B, Nar 7 Delisle, ap, &ir. p. 430,
8 Car confid, mee. §i, rep, woll 1—4, Pars, 1739—1744-
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M. Omont says: “‘Cent’: ce numero est une code d'inventaire
des manuscrits de la duchesse de Vivonne; il provient trés vrai-
sembablement des de Mesmes"!,

This manuscript has been occasionally noticed by scholars,
Du Cange used it in his Glossarinm published in 16882 referring
to “Salomonis Testamentum ex Codd. Reg. 18437 et Colbert”
and adding "vide notas nostras as Zonarae Annal. p. 83"4 In
these Notae, published in 1687, he gives the title almost asin P
with the remark, “legimus apographum ex Bibliotheca Thuanea."
Either this is a slip of the memory, or else the “apographum”
was merely a copy of the title. The library of Jaques August
de Thou (died 1617) was sold in 1680, most of the ancient ma-
nuscripts being acquired by Colbert. But none of the printed
catalogues of the library of de Thou show any copy of the Zeszh,

Other references to the Testament are secondary and rest
upon Du Cange® or Gaulmin, until finally Fleck came across
the manuscript and published it in 1837. His edition” has been
the basis of all subsequent labors upon this piece of Solomonic
literature, until the publication of Istrin®,

1 In the personal letter above referred to, p. 13, b, 1.

& Glow, ad seript, wed, ot infin, graec. (Paris, 1638), 11, col. 32, in “Index
Auctar, Grace, ined." B Now Far, gr. 2419, 8o below MS W,

& Zenarar Anmalis ed, Du Cangius, Parisiis 1686—y, 2 vols.

3 Cf. Delisle, Cab, des msc., 1, P 471; Omont, Jaw, IV, p. XXX; Bigra-
phie Unicerselie (Paris 1826), XLV, p. 505 and n, 17; Moowle Blograpiie Unid-
vereelle (Paris 1866), XLV, p, 22g; Maichell, fuiro. ad kist. i de praecip, bidl,
Pariz, p. 6o, Concerning this M. Omont, in the letter already mentioned, =mys:
"Bisn que le me, 38, comme vous le verrer provienne de De Mesmes et mon de
De Thou, je crois cependant que c'est lul aoquel Do Conge foit allusion 4 1o
T 9 des notes du t 11 de Zonaras, En tous cas, il o'y avalt pas de ms, du
Testament de Salomon dans e Catnlogue imprimé au XVIIe sitcle de 1o Biblio-
thique de De Thoo,"

8 So the references by Hemsterhuis in Phimas Magister (Lugd. Bas, 17570
p. 036, and Ervmolor. Mag, (ed, Guisford, Cxlord 1848) p 143, 7, depend upon
the Glawarivm. Fabricius reprinted the title from Zewaras, On a slip pasted
oo the imside of the cover of the codex one reads; “Testamentum Sulomomnis,
Fictitinm, non semel lundsfum & Geuminio in Notes ad Psellum de operat.
Dacmonum, 4895." This is a mistake, On Gaulmin's quotations see below on
the use of MS W, ¢ Edition No, 1; cf. fafra Jatre 111 1.

B Edition No. 4: cf. dyfra fmive 10T 4,

UNT. g: MeCown - |
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6. Q Andreas Convent, Mt. Athos, No. 73, fl. 11—15: XV
cent.; published by Istrin, cf. Edition No. 4.

Although Istrin has given no description of the manuscript
or critical apparatus, it is evident from the number of omitted
letters which he has supplied in brackets, as well as from the
frequent longer lacunae that it was carelessly copied from a de-
fective exemplar.

The manuseript contains only about one third of P; viz,
the first ninety and the last two hundred thirty-seven lines,
¢e. Tl 1—XX ¢ being omitted. The omission occurs near the
bottom of f. 127, many pages, evidently, having dropped ont of
ite exemplar.

7. S Vienna, codex philos, graec. 108; paper, cm. 1g=<25;
XVI cent,; well preserved; the greater part unpublished.
Contains two unpublished fragments: 1) copies of the
twelve seals said in MSS VW to have been found on
the ring of Solomaon, £ 361%; 2) one of the recipes found
in the same recension (VII 7), £ 167*2

The codex contains much astrological matter, and many
Solomonic amulets and selections. It has a large number of
amulets like those in MS V¥, and long selections of magical
content written in the peculiar cryptography to be found in
that manuscript. They must, therefore, be of related origin,
S having been copied from V or its exemplar. I have not
learned anything concerning its provenience.

8. T British Museum, Harleian MS No. 55of; cf sapra,

No. 4
This manuscript has already been fully described, A diffe-
rent letter, T, is used to designate the three fragments which are

1 1 attempted to secure a photogmph of this manuscript, as of MS D, but
none was sent, No reason was given for the failore,

2 CL CCAG VI (Codd. Vindobon.), P & Some of the Sclomonic matter
i edited in the catalog. The names of the decand from ff. 3578 (p. 730.), bear
Fl'li:liﬂllj' oo resemblunce to those in the Frd XV, yet the materials are
uitimately related; cf. énfra p, 56, I stodied the codex in Berlin, where It waes
very kindly sent to the imperial library for my wse,

iE S

e —
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19
not incorporated in the incomplete copy of the Fess found in
this manuscript, and which belong to different recensions.

T" (or simple T) designates a fragment containing the variant
story of Onoskelis (Rec. C, XI), and part of Solomon's conver-
sation with Paltiel Tzamal (Rec. C, XII 1—g, and 6 — in part —),
It begins without title in the middle of col. t on £ 77, being
separated from a magic formula which precedes it by a slight
space, and ends in the middle of col. 2 on the verse of the
same leaf. The remainder of the column is blank, The Zust
begins at the top of the next column, f 8*.

T designates a fragment from the Clevicu/a containing a
representation of a seal and inscription which, according to MSS
HI, was that on Solomon’s ring, The seal, an elongated six-
sided figure containing ten circles and various magical characters
with the word sefawd, takes up the greater part of the first
column on the page (f. 337, and following it are given certain
instructions and the inseription (cf. infra p. 2/3.), which runs over
into the second column, under the rubric xepl tov daxtviddiov.
The 7est in this manuscript (L), contains a somewhat different
but closely related version of the inscription on the seal.

T¢ designates a section in the Clavicula which contains the
list of fifty (or fifty-one) demons which makes up a considerable
portion of the unique matter in Rec. C. It runs from f. 39*°
(bottom) to f. 41°' (top), and bears the rubric, Prepa xpasys
(sic) ijc avrije. The previous section has for its rubric, Erepe
apesne Tob xadolxran (modern Greek, mirrer). It is an exor-
cism of a certain female demon and her people (f zvoi Paoi-
hooe 1) oupxiiea Gpov pe tob laod The. .. bod zal ol dpgovtés
gou) in order that they may perform certain services for the
magician, particularly that they may answer truthfully any
questions he may ask. It is written in very late Greek with an
Italian flavor, much more modern than the already late Greek
of the list of fifty demons, T? is followed by a list of the
demons and angels that rule each hour of the day, and another
of the ruling planets and the work proper to each hour of the
day, Both of these subjects had already been covered more

briefly in an earlier part of the Clavicula; that is, the writer is
2
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here adding to the Clavicw/a matter of various kinds that belongs
to the same sort of magic, but was not found in his copy. The
last two sections he probably found in another recension of the
Clavicula, for they appear without great difference of text in
the Munich codex?® The origin of the list of fifty demons will
be discussed later?, The text of T? covers about one fifth of
Ree, C.

9. U Ambrosian library, Milan, No. 1030 (H 2 inf); paper,
em. 16:<226; fl. 1—378; XVI cent;; two fragments:
1) f. 233, (== U%), 2) f. 2527 (= U?).

As this manuscript is known to me only through the cata-
logue® and a photograph of the page on which Fragment 1) is
found, a full description of it is impossible, As to the hand-
writing of the page photographed, however, and general contents,
it closely resembles manuscripts V and W, discussions of which
follow, It has two pages from the (laricula®, here called vypo-
pavrele as in Munich MS No. yo, the “Pythagorean” letter® and
table found in Harl. MS No. 5506 and Bologna University MS 3632,
and some astrological matter found in the Bologna manuscript®

The manuscript contains several unfinished fragments, some
of them, like those from the Tesf, “transversis lineis deleta
I should judge that the scribe filled up odds and ends of time
and space by copying little sections from other manuscripts.
Thus he started in on the list of demons, and when he had
reached the bottom of the page stopped. He probably had W
or its exemplar before him, for he usually follows the W text.

Ud designates a fragment which, like T9, contains the list
of demons given in Rec. C. In this case, however, it is a mere
fugitive fragment, with no relation to what precedes or follows,
except as it is all of astrological character, and it does not com-

1 Cod, 70, T 2337—a2467; fl, 340T—243". 2 Cf. infrn VII 12,

B COGHA, T 1006, The photograph was obisined through Dir. H. JTantsch,
as was that of MS D; cf. sypra, p, 10, o 1. 4 CL sgpra, p. 14, 0. 1.

B Ci swprea, pp. 14, ns, 2—3 Here it reads, sedaydeov hlioddpo
JJeipenrt molia melly, ari.

8 mepl vdv § faren'ar (sic), [ 250 mepl forevay f Cedfuy xal tév
U adeveraw, . 2467
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plete the list, ending with § 11. It bears the title, dainar oppa-
ysauevos vxo dalvpdrvos tade slve.  dagpovioy dvrdpsic xal
gpopare,

Ue I have chosen to designate a little fragment which begins
very abruptly in the middle of a sentence in & § of the *Pro-
logue” to Recension C, with the words, xpog avriv codoudy,
goloutdy, xtpiog o Geoc gov iger. The catalogue does not quote
farther, nor give the explicit.

10. V Bologna, Library of the University, MS No. 3632;
475 ff, paper, em. 21.9><29,6; XV cent.; written by a
physician, John of Aro (or the son of Are, or Aron);
Test, entitled dwabjy Tov copomterov dologmrros, xTi.,
ff. 436%—y441%; dated (f 4q41%) December 14, 14401
Unpublished 1
The codex is poorly preserved. The leather of the half-
leather binding is torn away, and the book is almost in pieces,
The rough, gray paper is becoming discolored, yet the writing
is distinct. One would not form a high estimate of the education
of Dr. John from his handwriting, for it is loose, careless, and
irregular, and his lines run up hill. His spelling is equally un-
satisfactory. No distinction is made between, &, #, t, o, and v;
between ¢ and &; or between o and m. Often # and v, occasion-
ally & and g% are interchanged. The accents are usually placed
on the right syllable, but no attention is paid to the distinction
between acute, grave, and circumflex, the last appearing even
on & The breathings also are interchanged. The iota subscript
is wanting.. The punctuation, consisting of comma and period,
is in general not bad, but not entirely consistent. Abbreviations,
ligatures, and compendia are extremely frequent. Well known
words or forms are abbreviated by leaving off the last few

L C. CCAG 1V (¢odd, Ttal. praster Flor. etc.) 46, Olivierd, “Indice”, 452.
2 Through the customary diplomatic channels the officials of the Univer-
sity Library at Heidelberg very kindly secored the loan of this MS for a period
of three months from February to May, tgo8, and later the extension of the
time for three months more, trossferring it also to Berlin, where 1 had gone for
the summer semester. This gave apportunity for a careful study of the whole codex,
3 Probably because the ligatore for & closely resembles a common form of @,
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letters. The title, the subscription, and the initial letters of the
chief sections are rubricated. Corrections, erasures, and marginal
notes are wanting,

The contents of the codex are instructive both as to the
medical practice and the religious beliefs of the Middle Ages,
for they include all sorts of pseudo-scientific biological infor-
mation, pages of medico-magical formulae, partly in crypto-
graphy !, and long astrological treatises. The codex is rendered
unique by its cryptography and by the large number of illustra-
tions, poorly drawn and highly colored, including drawings of
animals and plants, and magical and astrological figures.

The 7est stands in gathering pu of the codex, being preceded
by 1) lefepwrfoc tob cogot doloudrros, f. 43572, and 2} Fiph
Porerdr ray of Lodiov tppob Tob Totousyioror xal mepl fo-
tardr rar § xiariror, f. 4357% Following the 7est comes
oreporpiros o oneyp’ xet frepos oretpdrpiros xal xéiw Frepos
gt alpafyror. After the letter x of this third drsrpdxgeros
the codex ends (f 475). Two further writings mentioned in the
airas (L 16%) are wanting; 1) ey tob arlov xuxpurov xai
irépov (sic) Tov dylov yoryogiov, and 2) xai frepec Téprae Toi J
goiopdrroz® None of these items were orginally in the xivag,
but the writings themselves are in the same hand as the greater
part of the book. They evidently were not a part of the ori-
ginal plan of the copyist. The codex contains also the "Pytha-
gorean” matter found in Harl 55965 but in this case the copyist
saved himself trouble by pasting in six leaves, the first five of
which, containing the “Pythagorean” letter, were written in anc-
ther hand, Dr. John continuing on the sixth, The titles of the

1 Cf, énfra, p. 23 and n, 1.

2 CF. Berthelot, Cal afeh, I 1360, Texte grec | XX 3o0f. (from MS 309, |
St. Mark's, Venice, f. razv, XIV of XV cent); 1 have found it also in Munich
MS 305 (Hardt, IV 228), and Brit, Mus, Add, M5 g4obo, f. 162v. The Bo
logna M5 lacks the text which in three different forms necompanies the Ladyringh
in the above three MSS,

8 Cf CCAG IV 134, VI 83, VII 29; Fr. Boll in AV FEA Al XK1 rgo¥),
Fe-n, 2; see below p, 26 on MS W.

4 See below on MS W, p. 26, n, 2. 5 Was this the Cloviende®

0 CF sggra, . 14 and ns, 2—3 and p. 20 and 0. 5. |
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writings which were pasted in are an original part of the xivag,
and therefore, probably of the plan. From the similarity of
subject matter it is plain, 1 think, that T, U, and V are very
closely related,

The 7est covers the lower two thirds of £ 436%, on which
it begins. After fifteen lines at the top of the succeeding page,
all the remainder is occupied by the twelve seals which were
engraved on Solomon's ring, with an additional circle in which
the description of the seals given in the text is repeated!. The
next six pages are written solid, the writing space averaging
ent. 17.55<28. On £ 441* the first eleven centimeters of the
writing space are occupied by a circular figure intended to re-
present a magic writing of Solomon which is mentioned in thc
text ll{e-::. € XII 14), and heanng the superseription, evz(y) 7
goda(e) fy lpopes(s) cmiopor éxero i oxever avrov. Deside
it stands another, empty circle. There follow the concluding
five lines of the Test, and then the subscription, consisting of
seven lines, the first five of which are in the cryptographic
character peculiar to this MS and Vienna 108,

The subscription, reduced to ordinary characters, is given
in the Text, p. 212. Lines five and six read, iypagy xag uov
Tor govor) fatpot voi wpo v Eree ST (Ivdeeredroc) O v pyri
dexe( i dpign o', The name, Yocrpov i3 abbreviated to Jo, the
remainder of the line up to and including age being in crypto-
uraphic characters. On f 362° the name is given again in crypto-
graphic characters, this time spelled out in full, as follows:
wiroy tergov Tov epur, On L 3277 it is found again thus:
wavoy Tov apd tov tarpov, There can be no doubt as to the
reading of the characters, since by a combination of tWo lists
of words and their equivalents in different parts of the codex &
key is formed to the cryptography?® Aro I take as a place
name, but am unable to locate i,

As to date there is no difficulty, since that part of the sub-
s¢ription exhibits only the common abbreviations. The world

1 Called Va in the apparatos crit,, of. . 214
@ The writer lias in preparation an asticle on this cryplography.
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year 6040 corresponds to 1440—1. The indiction, four, fits that
year according to the table given by Gardthausen. The date is,
therefore, December 14, 1440, On [ 26g* (bottom) one reads
the date smid®’, and on f 3277 after the name, cmud; that is,
6039, or 1430—1, and 6052, or 1443—4. Although the meaning
of the accompanying notice is not clear to me, I take it for an
astronomical remark!. That on £ 327¢ has the appearance of
having been added to the page at the lower margin after the
original writing had been completed. As we have already seen,
the codex falls into two parts, the second beginning with gathe-
ring w, I. 435, and there is no reason why the first part may
not have been written last, yet 1 incline to think the date was
added after the writing.

There are several other writings in the codex which in the
aivas are called xpasig Todopdrrog, all of them having to do
with magic. The references to Solomon, however, were added
after the first writing of the index, and it would seem that after
writing the latter part of the codex, the seribe came to the con-
clusion that Solomon was the great source of all magical science
and proceeded to give him due credit. The Test may well have
been the cause of this opinion.

Most of the writings marked ap&sic Zoiopdwroc have no
relation to the ancient king, except that they are magical, How-
ever, on ff. 360—361 is a considerable collection of amulets,
two of which bear his name, In the one it is simply a part of
the incantation®. The other, a circle four centimeters in dia-

1 The three notices read, after correction as o orthopraphy, as follows:
t) B2y porfoliyen, xdpe, vy goghy tob doddov oov Twdvov o Mpd roi
larpoi 4 (Ered) st (elolr) & i g wlowd) *) (- (L & mpoves el wedg
fyftes); at lower margin in faded ink: §7 <MmE. 2) I, 627: Tadvov larpod
toi Agov ) pkv & zefo & yodpeoe ofmeret iy, T0 0 yoaply sl redg
aldva; pével + efpere foepa fx Orov slevi (L efperm Bidppe dx Brov
Eheevoi?) + Paddwon. 3) £ 2697 (not in eryptography): Feee comdt’ adwdion)
#y' (oeddrng) (hpdpa?) O Pepsiliy) & (hdceridviog §. CF, Gardthausen,
Gr. Pal. 11 4gs.

2 The same amulet s found in S [= Vind, phil, gr, 108), . 3617, on the
page preceding the copies of the twelve seals of Solomon [ef, supsa p. 15). The
amulet consists of a clrcle decorated within and without with magie signs and
containing the following: teqd Bopfle (within a triangle). dow galoplor) wog

I
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meter, bears the title, roi dolopdrrog pey(diov), and it contains
within it the inscription which, according to H and I, belongs
on Solomon's magic seal, and which is given in the Clavienla
in Harl. 5506 (= T"), and in a slightly different form in the Zess
in that manuscript (L). The Bologna version has been designa-
ted as Vrl

As to the provenience of the codex I have been able to
learn nothing more than has been already intimated, The crypto-
graphy of the manuscript is sufficiently like the stenography of
Cod. Vat. Graec. 1800 to make one think of the monastery of
Grottaferrata? as some way the source of Dr. John's knowledge
of stenography. Yet the inference that he was connected with
the monastery would be extremely uncertain. He may have
gotten the stenography indirectly or even have developed it in-
dependently upon the basis of more ancient systems. That the
manugcript is Italian in origin there can be no doubt.

11. W Bibliothéque Nationale, Paris, Anc. fonds grees,
No. 2419, XV cent. paper, cm. 27><37, 342 ff, written
by George Mediatés, Test entitled diafiijry rot dopa-
tdrov dolopudyroc, #ri., . 266¥—270Y, Well preserved.
Unpublished %,

The codex resembles very closely the foregoing. The wri-
ting is somewhat more regular and less hasty in most of the
codex. Iotacisms are almost as numerous; doubled letters are
almost always written singly, even where they belong to different
words, As to all other points W is just a trifle better than V.
W omits occasional phrases that are found in V, sometimes
apparently through carelessness, sometimes because they were
unintelligible.

As to contents again there is great similarity, but in W the

dalgd dpexoveog ylooloie epov Badueog eyyrepaioy, Beneath is written
the following prescription for the use of the amulet: ave(y) n Fovia ypa(pe)
opniay xpoxoy ¥ xqvafagt wm payrney xas Seove evba ao gpgpare (wo
egr exmpeyrog add, Bol; mere correct spelling adopted where MSS differed’.

L Cf. Text p, toa®. 2 See M. Gitlbaver, Mderrerte, 1 Fasc. p. 2.

8 On this MS ef, Omont, Juv, 1T 2461, T copled the Fer in Parls in May
and June, 19o7.
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alchemistic and astronomical interests outweigh the biological
and the magico-medical. Berthelot says of it, “Ce manuscrit in-
folio ... est des plus précieux pour lhistoire de I'Astronomie,
de 'Astrologie, de l'Alchimie, et de la Magie au moyen dge;
c'est une réunjon indigeste de documents de dates diverses et
parfois fort anciens, depuis 'Almageste de Ptolémée et les au-
teurs arabes jusqu'aux écrivains de la fin du moyen dge"!, The
codex contains three pages from the Clavicuda, and some “Her-
metic" and “Pythagorean” writings, The fact which connects it
most clearly and indubitably with Bologna 3632 is that the Zeg
is immediately preceded by the Hermetic work on the planets
and the twelve signs of the zodiac, and followed, though not
immediately, by two of the “dream books" which also appear
in the ltalian manuscript®. The very position of the beginning
of the Yesz on the page is the same in the two manuscripts.
As in V, so in W, the Zest begins about one third down the
page, and at the bottom of the next page are found the large
seals that in this recension belong on Solomon's ring. Either
the one was copied from the other, or both followed very closely
the same exemplar. The decision of this question can best be
left to a later section (II1 4) where the text will be discussed.
As to the provenience of the codex, M. Omont has given
me the following information3: “Grec 2419: Provient du cardinal
Nicolas Ridoifi (§ 1350), puis du maréchal Pierre Strozzi (+ 1558)
et de Catherine de Medicis, aprés la mort de laquelle (158g), il
resta sous scellés jusqu'a son entrée dans la bibliothéque du Roi
en 1500. Au fol. 3407 le biblisthécaire de Ridolfi, Matthieu I
Devaris, a écrit cette note sur Porigine du ms.: Qv 1 HEYEAY
Mdos, yy ixoueoé vic "Biigw by Baiveaple duerpifovr: o de-
GROTY, REQULEL aoTporopd Tive %l larpud xol Gila decpope.
N® 35. [Deleted by a transverse line] No 44 vigesim. quart. I
(Ce sont deux numéros successifs de la bibliothéque du Cardinal
Ridolfi; s. e capsae. v deoxdry désigne ici le maitre de De-

1 G, alch. 1, Intro., 1, z05; MS described, pp. 205—211. |

2 CL supre, p. 23. The titles of the “dream books" as given by (hmont
(fove i) ave Oneiracrites Syrime and Mamselis Pulaealagi owifracrite:.

3 In the letter already referved to above, 9 o R M S N T
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varis, le cardinal Nicolas Ridolfi)" “W, then, like V, came from
[taly.

The name of the writer was George Mediates (or, Meidiates),
as appears from a subscription found on f 288. From a Pascha-
fion on f. 275 running from 1462 to 1492 the conclusion is drawn
that the codex was written about 1462

The codex has been frequently used by scholars. Gaulmin
in all probability took from its the excerpts he quoted in his
notes on Psellus de oper. daem’. From it Du Cange prepared
a very considerable list of chemical and astrological abbrevia-
tions and tachygraphic signs® In more recent times Berthelot
has taken from it some important chapters in his Collection des
Anciens Alehimistes Grees, while Reitzenstein refers to it several
times in his Poimandres. Aside from Gaulmin I know of no
publication which refers to the Fest

12. Bifiwbgey worye Kovrlovgovsiov, Xapr. 16. XVI
(. 431), ... 4 dwelijzar ZSolopdrros. “Aravra v i
walhout Ly pdey.

This reference is taken from Lambros’ Catalogue of the M55
on Mt. Athos, No. 3221, p. 287, I attempted to secure a photo-
graph, but was unsuccessful, and know only this reference to
the manuseript.

13. While studying in Berlin, Paris, London, Heidelberg,
Munich, and smaller places on the Continent, I made search for
other manuseripts and for translations of the Zrgs but without
success. None of the ecatalopues which T was able to consult
gave indications of its presence in any form. Through the kind-
ness of Dr. A F. R, Petsch, then professor in Heidelberg, and
later in the University of Liverpool, inquiries were mady by
friends of his in the libraries at St Petersburg and Moscow,
but without success. Dr, F. C, Conybeare was so kind as to
search in the Vatican Library, Though he was under the im-
pression that a Latin manuscript was in existence® he was

1 See above, p. 17, 04, 6 7.
2 Glops,, "Notarum charscterss, Notae alize," coll, 15—22, in vol. 1L
3 At Florence; see the Guardiss, Mor. 20, 800, p. 442, Dr. Conybears
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unable to verify that supposition or to find any other manu-
scripts. No doubt such exist and will be found, but no others
are available at presentl

11l. MODERN EDITIONS, TRANSLATIONS, AND TREATISES.

1, Fabricius? deserves mention before all others, because he
first attempted a systematic collection of materials bearing on
the Test. As already indicatedd, he gathered his excerpts from
Gaulmin and Du Cange, whose guotations he prints in full with
some attempt at emendation,

2, Fleck rather inaccurately copied the editio princeps? from
MS P, mistaking many letters, and so causing himsell and those
who have had to depend upon his edition much difficulty. He
evidently was not familiar with sixteenth century ligatures. While
it has not seemed necessary to note his misreadings in the
critical apparatus of the present edition, some of the more im-
portant have been included as samples of his errors®

3. Apparently the first scholar to concern himself with the
text which Fleck had printed was Bornemann. In 1843 and in
1846 he published conjectural emendations of the text, showing
no little ingenuity, and in some obvious cases finding the ori-
ginal, though missing it in every real difficulty, as is usual with
such conjectures. In 1844 he published a complete translation
in German® marked by the same learning and good sense shown
in his “Conjectanea’,

4. Fiirst? was the next to deal with the Zes, printing the
Greek text after Fleck, with a German translation, also in 1844

was 30 kind also as to send me a reference to Chachanov's Histry of Geargias
Literature (1 1701}, where mention is made of Georgian manuscripts of the Fe,
Unfortonstely the work was to be found neither in Berlin, London, nor Chicago
and 1 have not seen the pages in question,

1 The index to Omomt, Jor refers to Anc. fonds grees 2511 as having &
copy of the Feer, but it is merely a copy of Prov. XXV 1—XXIX 29. Twe
Jerusalem MSS discoversd later nre discussed in the appendix.

2 Cf. Bibliogr. 111 1. 8 Supra p. 17, n. 6, p. 27, os 1, 2; Bibliogr. IV,

4 CL.Bibllogr. I +. &5CRc 12116 IVy BCP Biblogr, T ¢ amd T 0.

7 CL Bibliogr, 12 and IT32, $

N
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The work, however, was not completed. Little attention was given
to emending the text but no small learning was expended on its
proper translation and interpretation, though, rather strangely, the
title is rendered “Bund”, not *Testament”, or “Vermiichtniss."

5. In Migne's Patrologia Gracca' a reprint of the text from
Fleck with a Latin translation was appended to Psellus, beeause
of the fact that Gaulmin had quoted the Zust in his Notas to
Psellus’ de oper. daem. The reprint shows the usual additional
typographical errors, but in a few cases Fleck's more obvious
mistakes were corrected. The article in Migne's Dictionaire des
Apocryphs (Bibliogr. III 3) adds nothing new,

6. Chronologically next in order is Dr. F. C. Conybeare's
translation with introduction in the old Jewish Quariterly Review?,
which is marked by the famous rationalist's usual careful scho-
larship and independence of judgment. He did all one could
do with Fleck's edition. However, I am inclined to differ from
himi on questions of date and origin.

7. As a result of the publication of Conybeare's translation
there appeared two brief articles in the Manchester Guardian?®,
gne by Dr. Montague Rhodes James, and the other by Dr. Cony-
beare, and a brief review in the Theologische Literaturseitung
by Schiirer!, who differed with Conybeare as to the Jewish origin
of the Tas,

8. In the same year that Dr. Conybeare's translation appea-
red, the Russian scholar, Istrin, presented the text of the frag-
mentary manuscripts which I have called T and ©Q, and of the
interesting story called MS D? His introduction indicates the
true relationship, as 1 believe, between D and the Test.

9. A briel notice of Istrin’s publication and a review by Dr.
E. Kurz appeared in the Bysantinische Zeitschrift®.

10, Harnack has a brief notice in his Altchristliche Literatur’,
and Schiirer a considerable one in his Geschichie des jiidischen
Volkes, which includes a valuable collection of materials® To

1 Cf. Bibliogr. T 3. 2 ridd 11 4 nud LI 4. 8 75id, 111 ¢ and 6.
4 Jfhid, T 7. 3 fhid. 14 ond 111 &, 6 fdd, 111 g and 10,
T Vol. THsE 8 GFF I g19f., HFF I DT 1541,
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Dr. Kohler's article in the Jewisk Encyelopeiat 1 owe the in-
teresting sugpgestion that the Zesy represents pre-Talmudic de-
monology. Other encyclopedia articles make no special con-
tribution %

1. In Salzberger's dissertation on the Salemosage much
space is dedicated to the Zess’. He accepts Conybeare's con-
clusions as to authorship and date, and accordingly takes the
Test as representative of early Jewish-Christian demonology and
folklore, making no attempt to distinguish Hellenistic elements
He has evidently used Conybeare’s translation without reference
to the Greek text?,

12, Ginzberg's Legends of the Jetes® contains a section de-
voted to the Fest Tt is a paraphrase and epitome rather than
i translation, but follows the text of Fleck rather closely, One
error is sufficiently serious to deserve mention: the aerial column
of c. XXIV is confused with the cornerstone of ¢, XXII. As
unfortunately the notes and references, which, according to the
prefacef, were to have appeared in the last valume, are lacking,
there is nothing to indicate the source from which the story
was taken. As a piece of entertaining writing the work may
have a place, but it is a hindrance rather than a help to the
study of ancient Jewish thinking because of its uncritical con-
fusion of older and later materials. Ginzberg was not justified
in using the Yest without first sifting out the considerable non-
Jewish elements more carefully than he does.

IV. THE TEXTUAL HISTORY OF THE TESTAMENT,

t. The manuseript families. — On the textual evidence
alone, without reference to wider considerations of language
and subject matter, which will be taken up later, the various

1 1V 518, art. , Demonology™, 2 G4, Bibliogr. 11 3 and 12,

4 Bibliogr. IIT 17.

4 This appears from his citing only Conybeare {p. 9y n. g) and from his
uee of “Farcke' for dowde (p. 97) following Conybenre’s “flask” in =scs:
119—135, though the latter once has “leather flask™ (11g),

§ Bibliogr, 11 5, 6 Vol IXV,
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MSS divide themselves into four clearly marked classes or re-
censions?,

a) MS D differs from the rest in that it is not a “Testament.”
Of magico-medical formulae there are none. It is simply a bio-
graphy of Solomon in which the demonological interest outweighs
all others, quite closely resembling in many features the Arabian
Nights. Tt clearly belongs to the “literature of entertainment,”
where Schirer wished to class the whole Tess?,

b) MSS H, I, and L (Rec. A) stand very close together,
Hand 1 agreeing in a beginning which is ‘entirely different from
that in the other MS5, H and L (after I dreps out) in the long
omission, ce. XIV 3—XVI 1. L might deserve to be put by
itself as a separate recension, for it has at a late period under-
gone a special revision. A magician has endeavored to make
the work more useful for members of his profession by intro-
ducing directions for the use of the more important magical
formulae in the cure of some disease, probably demon possession.
He has also made some further changes in the opening sections.
However, all these alterations, marked by modern Greek forms?,
are so easily detached from the remainder and affect it so little
that there is no need to separate it from H and I as a textual
witness.

¢) M5S P and Q (Rec. B), again, clearly stand together
almost from beginning to end. The title and the opening sen-
tences are good illustrations of their close similarity throughout.
This recension, in P at least, is marked by two explanations of
the writing of the Test4, by a shorter beginning and ending,
and by more extended accounts of many of the demons®,

d) MSS V and W with the fragments S, T, and U group

1 The variety of recensions is not at all remarkable in popular literature
#ach as this; of. the remarks of Krumbacher, "Stadien zur Legende des heil
Theodosins," in Sitewmprber, o, Bay. Akad, o, Wiee., philos, phitol. w. Kirt. CI,
18g2, Heft II, p. 235,

2 Sioce this is not u Fexf, I have not called it a recension, but refer to it
a5 MS D, See obove, p. §, o, 2, & Such as grov feeg, 11,

4 See XV 14 and XXVIS; no great weight can be attached to this, since
¢, XV is wanting in HILQ by accident or scribal error.

5 See co, XIX, XX, nod XXVIL.
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themselves as an entirely different recension (C), which has under-
gone a thorough revision. The Prologue, as 1 have called it, in
order to bring the chapter and verse divisions into line with the
other recensions, and the altered title, but especially the entirely
different ending from IX 8 on are sufficient evidence. This re-
cension is more interested in demonology as a means for reveal-
ing nature’s treasures and mysteries than in its medical aspect
as emphasized in the original 7est. It is marked by scribal
omissions %,

2. The relationships and relative dates of the recensions. —

al MS D represents the story which formed the basis of
the Test. The recensions have just been considered in what the
writer regards as their chronological order. It is inconceivable
that any one should take the 7esf as found in Recs. A, B, or C,
and, by eliminating all the magico-medical element and the
spestament” motif, reduce it to the simple tale of Solomon's birth
and greatness, his temple building and dealing with demons,
which appears in MS D. On the other hand, the very close
resemblances between MS D and Recs. A and B as to general
outline and even as to text in places, e g, in the story of the
old man and his son, c. XXI, proves the closest possible rela-
tionship, and, therefore, the dependence of the Zest upon the
story as found in M5 D.

Yet D in its present form cannot have been the basis of
the 7est. It occasionally shows a fuller, secondary text, e. g,
in the threat of the old man to cease working if Solomon did
not condemn his son (D IV 2). Especially is this true of D VIL
The question of ¢ VII'1, #orc xal Erepor deeporior; and its
answer, elol uiy woidd, w Paceird, after the statements of c
111 4—8 that all the demons had been brought in and set to
work in the temple are manifestly a later addition. There is no
reason why c. VII should not have been put into the Zest if it
had lain before its writer. It is evident, then, that MS D repre-
sents a revision of the work that formed the original of the Fest

1 See cc, Ty, 11, 14; V, VI, gtc. The languape of C s more consistently
late than in mny of the other recensions; see below, V 2,
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The question as to whether cc. I, II, and VIII were part of
this original is harder to answer. The editor of the Zest could
not well include cc. I and IT in a “testament,” which must have
been written in the first person to have entirely consistent, The
abrupt beginning of Hec. B is probably due to truncating the
original story in order to eliminate these elements, which do not
fit the new plan, C. VIII could easily have been put into the
first person and left in the Test Yet it seems entirely possible
that it was in the original and was omitted by the editor of the
Test merely because it did not interest him, or perhaps because
it did not suit the pathos of the fall. It is not inconsistent with
the remainder of D, but rather comes as a fitting conclusion to
a narrative of which the account of the sin of David and the
birth of Solomon was the beginning!. I am inclined, therefore,
to regard D I—VI, VIII as the original basis for the Test; with
certain changes which we cannot follow and the addition of
c. VII, D received its present form. The making of the 7es
was a much more complicated process.

b) Recensions A and B are both revisions of the original
Test. The question of priority in this case is much more dif-
ficult. It is plain that A is secondary at its beginning, because
it is much fuller than B (¢, T1f}. Apgain at its conclusion, A,
here represented by H only, is much fuller, and probably re-
presents an expansion (C. XXVI 8—10). In the main, however,
A has the shorter text in so many places where B presents
fuller information regarding the demons? that one cannot but
conclude that Rec. A has the claim to priority in most cases,
and is nearest the original Zesrs,

c) Recension C i5 a revision of Recension B. The nature of
the material in the added chapters of C, as well as the fact that
in the fragments, especially in T, much of it occurs in, or in

1 The transposition of séntenoes in e, VIIT does not affect these conclusions,
af it may have occured in the exemplor from which M5 D was copled, or in
the capying of D withoot touching the original. But see MS E in appendiz.

2 Cf, for cxample, VI 4f,, XVI 4f, XVIII 42, XX 6, ete,

8 Rec, A presents omissions due to cireless copying or o defective sxem-
plar; e, g, XIV 3—XVL1,

UNT: & MeCown. 3
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connection with, the Clavicu/a, which is a mediaeval product,
establishes the character of this recension as secondary and late,
The interesting account in C XIII of the origin of a zawy dea-
O9pen - which is to be given to the world as a deception and a
snare, while the true, original Zestament? is to be preserved in
one copy only until “the expected parousia of God," when it is
again to be spread abroad, is plainly intended to establish faith
in this recension as the real original article over against Rec. B,
which it was to supplant. The numerous agreements of B and C
pmw; that the latter was based upon the type of text found in
the former!, yet in some cases C has a more primitive text
than the present MS representatives of B (M55 PO) offer.

d) Ilustration will serve to make the relationships of the
recensions clearer. A pood example is to be found in ¢ III 7.
Here Rec. A (HIL) gives a text which is entirely fitting and
intelligible: gxgjrove 8t rovror elicicixres Eyyvdée poc mpo-
(o)edpeveer. This became nonsense by misreading into GRGYTOI
dt rotrmy of dwdixol, as V shows (W omits this much). P,
wishing to leave nothing unintelligible, altered to @xavrec i of
duluovee fyywdiv pov mgoedpevovor, which in itself is good, but
does not fit the context which follows in § 8. Another example
of B's improvement upon a text which seemed unintelligible is
found in Il 8, where both V and W, as W in the previous case,
omitted the difficult words. In e XVII 42 the editor of B ex-
pands a short section which in A merely closes the account of
the thirty-six decans into ah entirely new narrative of Solomen's
treatment of demons in general. On the other hand, in the
latter part of the 7est, where H alone represents Rec. A, there
dre a number of sections in which the text of H is so brief as
to be almost unintelligible, and, as it scems to me, shows evi-
dence of hasty abbreviation®. In these sections 1 have given B
the preference, as also in the conclusion (c. XXVI 7—8), where H
has an expanded text,

1 Examples: may be found on almost any page; of ¢ VIL This account
of the writing of a “New Testament” may be compared with IV Eszrm XIV
26, 42, 457,

2 Cf. XXIT'g, 31, XXIV and XXV Pazefin,
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3 The evolution of the Testament: summary of conclusions.
— A number of stories about Solomon in which demons played
a large part were gathered into a tale, 4, a revision of which
lies before us in MS DY Some one who was interested in the
magical cure of diseases then conceived the idea of the 7w,
and decapitated the story of 4, leaving it to begin abruptly as
in Rec. B with the tale of a demon who plagued the King's
favorite workman during the temple building. The editor added
a more fitting conclusion in the story of Solomon's fall as found
in Rec. B. The original Tess, then, consisted of the beginning
and ending as in Rec. B (MSS POY), but with the body of the
work mainly as in Rec, A (MSS HIL)%. The present beginning
of Rec. A resulted from an attempt to remove the abruptness
of the first sentence, being constructed by piecing together from
later sections items regarding the favorite workman, This re-
dacteur also thought himself able to construct a conclusion with
greater parenetic value. Rec. B is another independent working
over of the original 7est, with certain interesting additions.
Whereas redacteur A was mainly concerned with making the
story read better, redacteur B was in possession of fuller know-
ledge regarding many of the demons mentioned, and accordingly
added to or replaced several sectionsd. Finally a student of
demonological literature with a theclogical and scientific bent
discovered some fragments which he thought Solomonic and
which appeared to him to have greater value than a good part
of the 7eir. So taking Rec, B he copstructed another Test
putting in a preface, or prologue, containing certain prayers of
Solomon, removing the abruptness of the beginning much as
redacteur A did, and replacing the latter two-thirds of the Tiess
by his new material. In the story of Onoskelu (Rec. C XI) he

1 Istrin in his introduction to the MSS which he edited came to the same
conclusions regarding the relation of MS D to the T as those expressed above,
and T am-in part indebted to him for this theory, and especially for the diseo-
very- of MS I,

@ The text printed ot the top of the page in this edition is gn attempt Lo
reconstroct this original Fess,

8 These are printed in brackets thus: © T, or placed in the eritical appa-
tatus at the bottom of the page.

o+
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presents a variant form of a tale which he allows to remain in
the earlier, unaltered part under the name of Onoskelis (c. IV)*.
He seeks to give authority to his version by representing that
it was feared and secretly preserved at the request of a great
demon, Paltiel Tzamal, who wished to prevent the publication
of its great mysteries, and that the well known, current form of
the Test had been specially written for Hezekiah, thus utilizing
an early tradition?. MS L represents an interesting step in an-
other direction, the attempt to make the work of greater practi-
cal value as a physician's vade mecum, or book of prescriptions.
Its reading with the proper rites would cure the possessed®

4 The textual value of the MSS and their use in recon-
structing the text. — Although MS D represents the original
story from which the Test was evolved, it possesses no primary
textual value, since it is not the 7es, and, though its contents
are similar, its text is rarely that of the Zest, The attempt here
is to reconstruct the original 7rsf out of which Recs. A and B
have grown. MS D is printed separately at the end of the
volume.

Our MSS of Rec. C come from a class of men of rather
low mentality and poor Greek education. The numerous omis-
sions are textually of little moment, because the redacteur was
interested in different matters from the originator of the 7esi,
and the scribes were careless. Since, as we have already shown
above (IV 2¢, d), C is derived from B, their agreement can have
little weight per s¢ against acceptable readings found in A alone.
Where, however, Reécs, A and C agree, they represent the ori-
gimal text. Without C it would have been much more difficult
to show that B was secondary. While neither V nor W could
have been copied the one from the other!, they may have come
from the same exemplar. Where it was unintelligible or corrupt,

1 In the &ritieal apparatus to e, 1V readings from ¢ NI of C have been
distinguished by adding a superior lettor © to the letters T, 'V, and ‘W,

2 Rec, CXIN; of. Josephos, Sepomuceticon o, 74, Suidas, & v, Bleelac:
sce helow VIIL 5¢ (3 3. Cf lis, 6; 1Via; V8 g taf,

4 1 con find no words in W omitted by 'V which the séribe of W might
not have odded by puess, while the reverse [words in V omitted by W) often
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V sometimes reproduces conscientiously where W omits or
emends, for W had the more intelligent copyist Accordingly V
has been given the greater weight except where mistalkes appear
to bave arisen from carelessness or misunderstanding.

Rec. B represents a learned, and in MS P a very careful,
revision!, Occasionally P alone preserves the true text owing
to the greater intelligeace with which it has been handled, Yet
it must be used with great caution, since both redacteur B and
scribe P have taken great liberties with the text in making ad-
ditions, alterations, and omissions. Q shows more errors than P,
bat fewer intentional changes.

The MSS of Rec. A have been rather mechanically copied.
In some instances the scribes have not taken the liberty to drop
or emend what they could not understand, but have reproduced
it letter for letter® There are omissions due to carclessness,
one so long as probably to have been caused by a missed or
missing leaf in the exemplar. In general H appears to have
suffered least from intentional revision, but to have been in less
skilful hands than 12 Both were conscientiously copied by scribes
who knew little of magic, Therefore the betier instructed L
occasionally presents a preferable reading, although he was
somewhat careless and illiterate and his practical directions often
vitiate his text, In c.1 I have followed MS I since it alone
preserves the first person, which the original Test ought to have
shown throughoutd, and also since it appears to me, [ollowing

occurs, where other MSS malke it possible to determine the troe test; e g., IV 5
lpiaems), 1o, IV 12. W omite by homocoteleoton, IV 1z, .of intention, 11 g,
VI g, where the passape seemed uninteltirible. Therefore ¥V could not have
copied from W. Butl do not believe W could have made oot the true text from
Vis'unwarranted expavsion in 11 6 (pefodusras ... apoopalom), nor s he
likely to have omitted the right words in IX g,

1 In one case at least P* omits a difficult passage where H and L are un-
intelligible; viz., V 77 it omits difficalt lines in V.4 of. VW, it mokes a glaring
omission by homoeotelenton in XXT 3f, and o minor one in IX 6.

& CL 112, 3 (HIL), 6 (H), V6 (HL), XVIII 4 (HIL},

B Ci. XX 5 snd XXIV 3—5 (H); XIV 3—XVI:1 (HE), In Vg 5 IX6&
H appears to have read . (= Foriy) as 3 (== d)

4 L maintains the third person for Solomon consistently, 1 the fimt; the
nthers vary, but in peneral bedin with the third and change to the first
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a sugpestion of Dr, Goodspeed, that H exhibits an attempt to
make clearer the somewhat unusual language of 1 regarding the
favorite slave, Here, however, as in the concluding sections,
Rec. A shows signs of undue expansion, and in constructing the
text of the Tzs, which always appears at the top of the page,
I have followed Rec. B, Again, in certain sections toward the
end, | have thought that Rec. A gave evidence of abridgment,
and in these places, especially since the carelessly written H is
here the only MS of Rec. A, I have given Rec, B the prefe-
rence!l. In general, then, unless weighty reasons appeared to
the contrary, H has been made the basis of this edition. The
rule adopted has been, ‘When in doubt, follow H. :

In concluding this section it should be noted that we cannot
claim to have the origingl Test in our reconstructed text. Such
an admission would be called for ona priori grounds alone. But
we have evidence on the subject, for, in the quotation from the
Test which occurs in the Dialogue of Timothy and Agquila®, the
Jew insists that Solomon ovz fopeSer aldd F92ader, while in the
Test as we now have it, although the Shunamite says opeSo
(M5 H) or advrgopor (M35 PO)?, Solomon merely says ffvoe
(MS H) or 6mep 2ai iréieca®, If we could find the original MS,
many such differences would appear, but not enough to witiate
our general conclusions regarding the work?3,

V. LANGUAGE AND STYLE.

This section will be made quite brief, as the grammatical
index will supplement it by presenting the evidence for the po-
sitions taken,

L. MS D. — As to language and style there are decided

1 CL sepra, [V 2b, d. M5 N has valuable readings, See appendix.

2 Amec. Oxow, Closs, Ser. VU1 jo, ¢. XIIT 6; of. fafra, VIIT 3d) (2) (&),

3§ C XXV 4. 4 C, XXVIs,

O In general the effort bas been made to print the text as the author may
be supposed 1o have written it, following the ordinary practice of the early
Christian centuries as to spelling and prammear, As to ¥ moveable the elassical
rale has been followed for the sake of simplicity,
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differences between the recensions. In this regard, as well as
from the diplomatic standpoint, MS D is far superior to the rest.
An educated Greek has edited and written it. The outstanding
inaccuracy in his grammar is the use of the nominative absolute,
or rather wominativus pendens, not a serious blunder!, which
occurs a few times, Once Epa is used with ro and the infinitive 2,
Otherwise tenses and cases are on the whole corretly used. The
optative, subjunctive, imperative in both second and third person,
and o future participle of purpose are found. Late forms and
usages are rare. For the dative xpos with the accusative is
frequent. In IV g ovwdre idyg is a (Homeric and) late usage,
subjunctive for future, which bas contributed to such a future
as eoerdproper in V123 fodleger replaces Foviee in IV 114,

As to style, the constant use of the historical present and
the occasional omission of lfyer or gnol after the name of the
speaker in dialogue lends vivacity, while the conversations are
short and to the point. The writer has a fairly large vocabulary,
including a considerable number of particles. There is a heaping
up of epithets and synonymous words when opportunity offers .
Specially noteworthy is the constant use of the circumstantal
participle in various relations. The author is fond of dropping
in a verb to separate the article and attributives from their
nounf, The use of fescieie — "Majesty,” and xpiros — "Ex-
cellency” in direct address is Byzantine.

2, Rec, C. — This, the latest recension, is at the antipodes
from M5 D. How far its present condition is due to scribal
carelessness and ignorance we cannot say, but probably they
are partly accountable for its very poor Greek, Errors, such as
the accusative for the dative, and late forms, such as -ar as
ending of the accusative singular in the third declension with
an analogous nominative, €, g, appayide, abound, and there are
several Latinisms., The first sentence is an unattachable genitive
ahsolute, The editor was fond of compound tenses, As to style’

1 Cf. Moulton, Fraleg. Gg. S C Oz 8 Cr. Dieterich, Cfers, 3431
& Thid, 2an; BC T2 13;:IVE 7.0, 18
6 C.o 1V e, VIt Vila, 4 5. 7 Sec Pmlopue 1, 27 ¢ XIIL 4, 12,
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the additions show somewhat ambitious attempts at fine writing,
€. &, in the prayers of the Prologue and in the closing chapter, -
The same trick appears as in D, of dropping the wverb in be-
tween attributives and their nonns,

3- Rec. B. — Rec, B is more correct as to grammar and |
simpler as to style than Rec. C, Between A and B there is
little difference, but in its additions B, especially MS F, shows
a tendency to more ‘correct” usage; but also to compound
words, and in one instance it has a'decided Latinism, xporo-
palarap .

4 Rec. A and the original Zestament. — The editorial ad-
ditions to Rec. A have some glaring errors, particularly in MS L,
but, if we may judge from this recension, the 7est was originally
a very simple piece of writing in fairly correct Koiné Greek It
paid no attention to refinements of rhetoric or lexicography, but
told its story in a straightforward, paratactic style, such as one
might expect from a man of small education and mental ability
in recounting an interesting series of stories. On the whole the
grammar is that of the New Testament, with developments along
the lines taken by the Koiné such as would seem to point to a
period subsequent to the New Testament. The disappearance
of the optative, the aorist subjunctive for the future, the increase
in the use of prepositions and compound words, and the nume-
rous locutions which are characterized by the Atticists as vulgar
constitute the evidence on this point. Real Semitisms do not
appear in the ¥Yest. That the xei lydvero construction may be
called such I cannot believe?, Another so-called Semitism, the
demonstrative repeating the relative, occurs, but it is a mere
blunder due to an attempt to repair a garbled passage?,

5. Letter of Adarkes to Solomon. — The letter of the
Arabian King in ¢, XXII contains two peculiarities, the absence
of the name of the sender from the introductory formula and
in MS D the use of direct address, fugiied Zodopar, yelpos,
Unfortunately the two treatises which have appeared on the

1 G Is 2 Comtrast Conybeare, FOR XL 6, and Moultom, Sfyadeg 1614,
3 L1 Rec. Ci ef. Moulton, ap. clt. 4t
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subject of Greek lefter formulae! do not carry the sibject far
enough into the Byzantine period to aid us here, and the extant
letters have too often been handed down without the introduc-
tory formula?,

So far as the evidence goes, the use of varations of the
customary formula, o delve g delve yaipery, does not mark any
particular era, The use of yofporg with the vocative seems a
sign either of servility or of poor breeding, for three of the in-
stances known to me from the papyri are from people of little
calture, while the ancients particularly reprobated the use of the
first person and direct address®. Perhaps the editor of D thought
such familiarity entirely legitimate between kings, or wished to
represent the Arabian king as inferior to Solomont,

To account for the absence of the senders's name three
theories are possible: either faoiieds HpdZow 'Addpeys has%allen
out by haplography, or the MS D form was original and the
present text of A and B is a correction to the third person, or
the writer has used the form which was customary in copies of
letters®. Other evidence for the secondary character of the
present text of D seems too strong to allow the second alter-
native. For the first speaks the fact that the MSS differ decidedly
as to the lines immediately preceding the letter. More decisive,
however, seems the consideration that such a writer could hardly
be expected to be precise as to letter formulae, particularly as
the identity of the sender is plainly indicated in the text

Unfortunately in any case we reach the negative conclusion
that the peculiarities of the letter formulae give no aid in deter-
mining the date of the recensions.

1 Gerbard and Ziemann, sec Bibliography 1V infra,

2 See Hercher and Migne, PG,

8 Apollonius Divscolus, o comst, 10 g, 111 14, ed, Beller, 112, L 27—113,
L 1o, 233, Il 184f; Schollast to THonysius Thrax, sio, I rq4—25 ed Hilgard,
Ziemann found six examples of yeipoe to which add Ox # 11z (1 137, DIV
cent) and the optative elijg, Migne, FG 161, cols, 688, 6g2, b9y and nine
examples of yafpe to which add Ox /P 1156 (VIII ags, 11 cent.); ot o, 295,

4 Ziemanm, of, cit., 2061, suggests also the possibility of Latin influence,

5 Cf. Ziemann, ep, o, 383f; petitions and memorials give no precedent
for such a form, cf. #d, 250—266,
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6. Is the Testament a translation? — Dr, M. Gaster argues
that the 7est is translated from Hebrew!, Such a view is natu-
rally suggested by the large number of Hebrew names of angels
and demons, to say nothing of the fact that Solomon, the great
Jewish wise man, is the hero of the story. Dr. Gaster finds evi-
dence of translation in the expression e ayyilm tob Heot T
xaiovpdve Apcpap, 6 lpupvelerar Papani, . . . xetegyoipe .
He believes that we have here a misunderstanding of the word
Shem-ha-meforask, perusk having been taken to mean “inter-
pretation” Aside from the precariousness of argument from a
single case such as this, the decisive fact is that this expression
is an editorial addition found only in MS P, HL present a
shorter and simpler text, vixo vob dryéiov Pegenl (xavapyotuar).
There is no reason why HL should have omitted the phrases
of P*if they had stood in the original ZTess, for they are per-
fectly intelligible, with only an element of mystery in the word
Agapaip such as this sort of literature loves. The editor of
Rec. B contributed this out of his fund of magical knowledge 2.

As it seems to me, the strongest evidence for translation
from a Semitic original is to be found in Rec. A in the list of
decani, the thirty-six groeyela, where all from the twentieth on
call themselves g (H, XVIII 24—40), or gif (L, XVIII 29—28).
This word surely is a transliteration of 1197  But even such a
transliteration does not prove that the whole Zes? was originally
written in Hebréw or Aramaic, This particular section, which is
plainly of Egyptian origin, has been partially revised by a Jew
before it was taken over into the Fased

Another possible piece of evideénce is to be found in the
‘clause axaroros O elpe dpyeyrdiov tis dvwdurme Tov Beoi’,
Ouriel is not the “power of Geod," as in Recs. B and C, but the
“light of God." It might be thought that originally Ssv33 stood
in the text and was translated by some one who failed to recog-
nize jt as a proper noun. The copyists, feeling the need of
some name, have made various “corrections,” Such a supposi-

1 “The Sword of Moses," FAS5 1896 p, 155, 170: & XTI 6
8 Cf infra VI 11, 4 Cf. mfra VIl's, EC M
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tion would be entirely probable if the language of the st
elsewhere gave evidence of translation. It is more likely the
passage was written by on¢ who knew no Hebrew,

7. Tentative conclusion, — It seems much more natural to
explain all apparent indications of Semitic origin as due to the
fact that the writer of the 7est has used materials already trans-
lated from languages unfamiliar to him. Did the heathen com-
piler of the great Paris magic papyrus translate the biblical
material he used? Did the writers of the Synoptic Gospels trans-
late their sources from Aramaic? No one so alleges, Our ten-
tative conclusion, then, at this stage of the investigation, must
be that the native language of the writer of the Fest was Greek.
So far a study of the language of the work has taken us, For
i more precise answer as to its origin we must analyze its chief
ideas and their sources,

Vi. THE CHIEF IDEAS OF THE TESTAMENT. «

The 7est is o collection of astrological, demonological, and
magical lore, brought together without any attempt at consi-
stency, The writer attempts no science or philosuphy of demo-
nology; indeed he is a compiler rather than an author

1. Demonology®. No general statement is made as to the
arigin of demons, and the data given in particular cases disagree.
Some are fallen angels’ others are the offspring of angels and
the daughters of men® One is the spirit of a murdered giant,
one is perhaps born of a dath goft. They dwell in deserts,
tombs, precipices, caves, chasms, and at cross roads®

As to their nature certain intimations are given. Most of
them are embodied spirits. Of one this is distinctly stated”,
while 4 number are minutely described, generally as griffins
combined of animals and birds, or of animals and man. One is
a4 wind merely, but when put into a sack he acts like a man®
They can, within limits, assume different forms® They are an-

1 CiL Index IL 8.C Vi BC Vs
4 C XV IVE SCIVs Villy GEIV4
7 Co, XNIL XX, 8 C IVy o
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thropomorphically conceived. Onoskelis quails before a threat- J
ened beating!, Asmodaeus is bound and beaten? Kunopegos
almost faints from thirst®, Akephalos Daemon sees through his |
breasts and is blinded when the seal is pressed upon him4
Some are female, and the writer probably thought it possible

for both males and females to have offspring® They have all ’
the physical as well as psychical passions of mankind.

Though they thus resemble human beings so closely, they
have a certain likeness also to the angels. Theyv escape many :
of the physical limitations of mes, in that they may assume
various forms and are supernaturally crafty and powerful. They |
know the foture, and several of them tell Solomen of coming [
events. How this is possible is explained by Ornias, who relates ‘
that the demons fy up to the gates of heaven and overhear
the decisions announced to the great concourse of angels there;
then, coming down, they make use of their knowledge to injure '
magkind, However, this foreknowledge is gained at great risk,
for, having no place to light at the gate of heaven, they become
weary and fall, and these Rlling demons are what men call ‘
shooting stars”,

No systematized demonic hierarchy is known. Beelzehul,
as chief of the whole tribe of demons?, is summoned to assist |
Solomon in dealing with them. He has a vicegerent, named
Abezethibou, like himself a fallen angel, who is the great spirit [
of rebellion against God and the good. Beelzebul apparently
now rules upon earth and Abezethibon in Tartarus, though the
latter is “nourished in the Red Sea" where he was confined on )

the overthrow of Pharaoh and his host® He is haled before
Solomon by Ephippas, not by Beelzebul, and may, therefore, be
thought of as independent of the latter®. Beelzebul is plainly

I C IV, &C Ve BC XVIe. 4 C IX3 J

b C. V 4; Rec. B certainly o thought; of, V1 6; XXII 2o ’

@ C. XX r4—173.

¥ Ce. NI, VL HeedZegova, the form occurting in the majority of
NT MSS and adojted by Tischendorf, Nestls, and van Soden, is the form of i
Rece. BC. H has Beeilefovdi, said by Lepge to be the Caplic form (PSEA
XXIIT 248), B Ce VI3 XXV, # Ce. VI, 6; XXM a; XXIV 1.
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identified with the dpyor tér daovior of the Gospels!, for
he trembles before “Emmanuel of the Hellenists"2. But he is
not "Lucifer, star of the morning”3; his star is ‘Hoxepla®. Except
in C. III, where he is first summoned, and in C. VI, where he
15 examined, Beelzebul is a figurehead, Only Kunopegos, a sort
of Poseidon, mentions the fact that he, with all the demons, is
subject to Beelzebul's direction, and at intervals comes to land
to consult him; it was on one of these trips that Beelzebul
arrested him and brought him before Solomon®,

Many interesting demonic figures appear, such as Ornias,
Asmodaeus, Lix Tetrax, Pterodrakon, the dog Rhabdas, the
three headed dragon called xopvgy) dpaxorreor, Leontophoron
the demon of Gadara, three liliths, or Empusas, called Onoskelis,
Enepsigos, and Obyzuth, seven stars that are xoduoxperoges Tov
grxatovg, and other thirty-six with the same high sounding title
who are the decami. Limitation of space forbids their further
discussion here, They cause all kinds of diseases and bodily
defects, from seasickness to epilepsy, being particularly dangerous
to women in childbirth and to infants. They destroy fields,
flocks, houses, ships, and human lives, and will finally bring the
end of the world® The thirty-six decani are entirely of this
sort 7, Demons are sources also of moral evil, inspiring heresies,
idolatry, lust, theft, envy, hatred, murder, war, and kinree evils,
The seven spirits who call themselves xosuoxpdaropes are of this
kind® So far as the writer of the Ters has thought the matter
out, evil does not reside in the flesh, nor in matter, nor can it
be ascribed to God; sins are the result of demenic incitement.
How or when the angels came to sin we are not told. In
any case there is no real dualism in the Fest. Though Beel-
zebul rules “the spiritual hosts of wickedness" they and he
are completely subject to God and to the divinely ordained
means for their subjugation. Mention is made of demons in
Tartarus, but no punishment for them seems to be known ex-

1 Ci, Mk 11 23; = Mt XII24; = Lk X116 S CUVIE,

# Is XIV 12 AV: Ewopdoog 4 apwl draciiier LEX.

4 VLT, BCXVis s G Only in P V14, dnoda ror eddpor.
1C XV 8 C, VIIL
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cept that which Seolomon and the magic revealed in the Test
can inflict

2. Astrology. — A large proportion of the demons in the
Jest have some definite astrological relationship. Demons and
men are said to reside in a stari, or a sign of the zodiac®, or
a phase of the moon?, and mortals seem to be particularly
liable to injury from demons who are gvrecrpol with them, that
is belong to the same star®. The author seems to think of the
influence of the stars as wholly baleful. Asmodaeus says
“through the stars I scatter! madness after women”?, and that
suggests the prevailing notion, There is, 1 believe, no reference
to prediction by means of astrology.

One chapter (XVII), a list of the thirty-six decand, is a
piece of astrological material taken over bodily. In this case
each dexapos is thought of as a demon causing certain diseases,
which are recorded, and the means for counteracting them are
detailed. Here the astrological entity does not belomg to the
demon, or the demon to it, but ir the demon. On the other
hand one may doubt whether the stars are thought of as living
beings, for in XX 17 it is said, “the stars are founded in the
firmament” so that they cannot fall. It would seem that astro-
logical influences are operative, not of themselves, but through
the demons that “dwell” in each star or sign. In other words,
the astral deities of paganism have become demons®, It is in-
teresting to note also that the pillar of cloud of the ancient
Israelites is transferred to the heavens, for, as Dr. James has
pointed outT, the pillar suspended in air® is the Milky Way.

3. Angelology?, — The angelology of the 7is¢ is entirely
undeveloped. Aside from Michael and Raphael no angels appear
as gactual actors. Numerous angel names, including many that
are familiar and many not elsewhere discpvered, are scattered

1 Ce. Vg V13, VI 6, of passim, xeluc and ddeter are the verbs used,
darpoy seems to mean any astrological entity, An astrologicsl papyrius fagment
at Munich has points of affinity with the T, see Advelint £, Pap-Forachung 1
{1goo—1) 4gail. 2 C Ha. 8C IV 4 C.IV6 5.0,V 8,

8 Cr, the attempt to combine the polytheistic and polydeemonistic view-
points in VI &, 7 Cr, Bibliogr., 111 5. 8C XXIVi. ) See Index 1L
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through the book, but they are charms rather than designations
of real beings. They are given solely for their apotropaic value.
Considering the fact, however, that the two great archangels do
actually appear, it is likely that the author believed in the actual
existence of great numbers of angels, just as he did of demons,
and thought that eéach appeared, when his name was called, to
subdue the demon subject to him!. Aside from the use of the
word @pyeyyeiog there is no allusion to an angelic hierarchy.

4. Magic and Medicine, — The prime interest of the writer
of the 7esr was medical. For him demons were what bacilli
are to the modern physician, and his magical recipes and angel
names are his pharmacopoeia, The one case where he embarks
upon a piece of magical mysticism eonly serves to emphasize
this fact. For when, at Solomon's request that he speak mepi
rar fxovparviop, Beelzebul tells him the recipe whereby he may
see the heavenly dragons circling 'round and hauling the chariot
of the sun? he is at once rebuked and silenced. Evidently this
was forbidden magic, although it might well be true. There is
likewise a story of obtaining wealth through a demon?, but such
suggestions bear fruit only for the beantifving of the templed.
Such use of demons is evidently dangerous.

As in his demonology, so also in his magic the author com-
bined various and inconsistent views, He has full confidence in
the power of the magic name, which, in most cases, is an angel
name, To subjugate Onoskelis Solomon “spoke the name of the
Holy One of Israel™ Men are led astray, says Asmodaeus,
“"becanse they do not know the names of the angels which are
ordained over us"% In the original ¥est Ephesia grammata are
infrequent, except in the list of the thrity-six decani’. Here
there appear some well known angel names, a few that are pos-
sibly real names, but not a few oriuare aojue in the best
manner of the magic papyri and “Gnostic” amulets. Since these
toces Mpysticae are less numerous in the former part of the

1 As Raphael does, I 75 Cf, Fewd Dam VI g, 3 C. VIrof

$C.IVy. 4CXgs—n BCIVie 6C Vs;ef XXVISH.

T C. XVII, esp. secs. a5, 21, 29, 32; of, also VIL6G, likewise a piece of
unregenetate Hellenistic magic,
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section, it would appear that a Jewish editor had undertaken
the task of removing the heathen elements, but had become
weiary before he was done,

Likéwise there appear the well-known apotropaic materials,
such as iron, lead, wood from a wrecked ship, spittle, certain
organs of animals, and kinds of plants!, and the common ma-
gical devices, such as the use of the cause to cure the ill, i e,
the name of the demon to drive the demon away or a fishbone
to cure a person who has swallowed one? the drinking of po-
tions or sprinkling them about, and the writing of amulets or
hanging them in the house?. Surely these methods of aversion
are fundamentally inconsistent with monotheism and with the
view that the angels are appointed to frustrate the demons. The
ring of Solomon differs only in that it was probably thought to
contain the ineffable named,

5. Solomon. — Few figures have bulked larger in the folk-
lore of Jews, Mobammedans, and Christians than Solomon. In
the Jest he is already the wise man and magician par excellence,
the favorite of God, endowed by him with divine copfe, which
includes insight into the crafty wiles of his demonic captives.
He uses the demons for one purpose only, to assist in building
and beautifying the great Temple at Jerusalem, this labor being
the usual form of punishment adopted for them. Solomon's
glory, the visit and gifts of the Queen of Sheba, and the gifts
of other kings are described in some detail; but all this is only
temporary, for the wise king, deceived by Eros, held by the
bonds of Artemis as the demons prophesied?, is eventually led

1 See 116, V12, IV 3, XVIIL a8 VU g, ¥of, 13, VI 10, XVIII 20, 13
[.am much in doubt whether the means used by Raphael fn 11 8 to subdue
Omias is the application of parts of the xfry #uidoon: (as with Asmodnets of
the fish), or the casting of the uofpe (in astrological fashiont), or hoth as in the
restored text. 1 do not find pelpir dimrenv In Vettius Valens as an astrolo-
gical phrave, bur Dr. Conybeire 5o understands it (FOR X118 and o, 2),

2 C, XVill 3¢ 8 O, ¢ XVII,

4 Cf, infre VIL 14, Cf Charles' interesting view that the sealing of the
144,000 fn Rev VIL4—8 wal o secure themn apainst demonie attnck (Steiier im
the Apacalypie, 1913, pp. 118—32),

B C. Villg, 11. That Solomon was not repurded s & model of perfection
It Indicated hy the statement that the murder of his brothers was cansed by Modry,
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by the Shunamite to sacrifice locusts to the gods of the Jebu-
sites, and thus loses all his power, How soon he dies is not
indicated, but at his death, convinced by the fulfilment of their
prophecies that all the demons had said was true, he writes the
Test and leaves it to the Children of Israel.

The chief part of Solomon's magical equipment is his ring,
which is given to him by Michael at God's command in answer
th the king’s prayer!, Either in his own hand, or that of his -
best beloved servant, or even the demon Ornias it at once sub-
dues every demon. The editors have removed the original
statement as to the inscription, if there was one?, What became
of the ring after Solomon's fall is not stated,

Several features of the Solomonic legend receive their first
known literary expression in the 7es, To quote Salzberger,
JJmmerhin wird es hier zum ersten Male ausgesprochen, dafl Sal
Geister beim Tempelbau verwendet habe und daf} er, durch die
Liebe zu einer Jebusiterin in heidnischen Kult verstrickt, der
Macht iiber die Geister verlustiz gegangen und ihnen zum Ge-
spott geworden sei. Zu beachten ist auch, da@ die ,Konigin
des Siidens” bereits als eine Zauberin (ydng) auftritt?,

6. Apocalyptic element. — The apocalyptic element in the
lest is very slight!, Certain prophecies by the demons and their
speedy and exact fulfilment are related in order to prove the
trustworthiness of the demons' revelations in general, and, in
particular, of their statements regarding their own activities and
the means for their frustrations, In some cases these prophecies
extend far beyond Solomon's time, particularly in certain refer-
ences to Christ as one who will subdue individual demons?®.
The only section which miy be called measurably apocalyptic

FR-PELCE 2 CL infra VI 14, # Solewmorape 11,
4 Dr, James, 75 Il 29 The Testament of Abrakam, says, “The names "Te-
stament’ and ‘Apocalypse’ are convertible terms, Tn the case of the Apocalypses
of Adam, Moses, and Isaiah we have positive evidence of this fact, and it is
Enown that most, if not all, extant Testaments® have a lurge Apocalyptic ele-
ment. The Testuments of Job and Sclomon come nearest to transgressing this
ruls, but even they do not actually transpress it'
& Co. Vg1 Vg, g VIII 133 XIT 4, 8 Ce, XI6; XIT 3,
UNT. 0 MeCown, 4




50 The Christinnity of the Testament.
in tone! is found in that part of the Fesz which is preserved
only in MS P, and, therefore, while there is no doubt that the
original Test had a prophecy in this place, it seems very likely
that it resembled the one in V 5, and contained at least no such
detailed reference to Christ as is now there found?

Did the writer of the 7est, then, know nothing of the apo-
calyptic hopes of Judaism and Christianity? At best these hopes
had little meaning for him. He makes no reference to that
element in Apocalyptic for which we would most naturally look,
the expectation of the final overthrow and eternal binding of
Reelzebul and his hosts? Aside from a single mention of the
gvwpriieie®, the writer has his eyes on his muckrake and sees
no happier future for the world than in the continued use of
his wretched recipes.

7, Jesus Christ — One of the outstanding inconsistencies of
the Test is its introduction of Christ as the “angel” who subdues
certain demons. Whether these passages are Christian inter-
polations in a Jewish document will be discussed later®, Weare
now concerned with the religious standpoint of the writer who
gave the 7est its present form "

It is probable that VI 8 contains a reference to Christ. Cer-
tainly Rec B so understood it, and the phrase xapé & “Eiinow
'Eupavovdi is natural from the pen of a Christian who was
without knowledge of Hebrew, but familiar with the use of the
term Immanuel in Christian circles, as in XI 6. Yet the text is
so corrupt and the MSS agree =o little that the meaning cannot
be certainly made out. The garbled allusion to the “place of
a skull' and “the weod” in XII 3 is so unintelligible as to
afford no light on the author's views, but is plainly of Christian
origim,

Unmistakable is the reference in c. XI to the incident ot
the Gadarene demoniac who had a legion of devils. But what
is the meaning of &p TEIWL FEOEXTIPOL XATEYETAL TEPULOVHENOS,

1C XV 8§—ia, 2 Ci. fafra VI 11,

8 Jub XB;1En X6 12; XIV 5; XVI6&; Mt XXV 4. 4 C. XXV 5
O Cf. dafra VI1 11,

i With this discussion c¢f, Convbeare in FO& X1 g—12.
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in section 67 P probably understood it to refer to yud’ (= 6gq),
the numerical value of Euparowqa, already introduced in VI 8
and XI 6%, Can the three characters mean the trinity? In
XVII 4 is mentioned o péllaw xareibetr dgotip. OF 6 oroc
(eloy & T perdam may be a reminiscence of Apoc XXII 4,
zal 10 ovopa avrod ixt THw petoixmr adréw. The sign is the
cross, as the pext line shows, not a number as Conybeare con-
cluded from P's frequent introduction of yud'%t Another distine-
tively Christian passage is much milder in the A form than in
Rec B, which, as Conybeare points out, is distinctively patri-
passian in character?. Rec A mentions the virgin birth, an
adoration by angels, and the crucifixion. The allusions to the
permanent immaculacy of the Virgin and to the victory of
Christ over Satan in the Temptation in XV 10f. cannot be used
to define the position of the originator of the Zesd

Dr. Conybeare's characterization of the Christianity of the
Test as “equivocal” is far more true of the original than it was
of Rec B, which he had before him% The nature of the writer's
faith can be better understood after an investigation of the

sources and relationships of his subject matter, to which we
now turn,

VIL. THE SOURCES AND RELATIONSHIPS OF THE SUBJECT
MATTER.

L. Syncretism of the Festament — To set forth what the
present writer has collected for the purpose of interpreting the
Test and determining its sources and relationships would require
a large volume. Yet what has been gathered has only touched
the fringe of that great body of material bearing on magic,
demonology, astrology, and kindred superstitions which has
recently appeared, much of it since this work was first under-

1 So Conybeare understood, sp, o 28, n, 6.

2 Op. et 34, § 71. Diog. Luert, 6, 102 uses grocgsfor for “sign" of the
xodine, 8 C, XXII z0; Conybeare op. ot 1.

4 UF, mpra sec. 6, dnfra V11 11, b FOR X111,
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52 The unmiversal human element, Assyrian and Babylonian influence,

taken?!, The purpose is to introduce here only what is absolu-
tely germain to the subject of the section. One point is clear
beyond cavil: Like other magic the Trst is thoroughly eclectic.
It borrows and combines elements, often contradictory, from all
the natibns that contributed to the civilization ab -ut the eastern
Mediterranean, without any apparent consciousness of their
sources. The whole course of the succeeding discussion will
offer illustrations of this patent fact.

2, The universal human element. — In one direction caution
is necessary, perhaps especially in the realm of comparative
magica) and mythological study, Similarities are not always an
evidence of borrowing. Take an example from the story of Lix
Tetrax. As the demon in the form of a sand storm whirl-wind
approaches Solomon, he lays it by spitting on the ground? In
a modern Bengali charm for a whirl-wind exactly the same
means is used to stay the demon? Did the Zest borrow from
India or the Bengali from the fes/? Manifestly neither. Spitting
is almost universally apotropaic!. And what is more natural
than that spittle should magically lay a dust storm. So in many
instances from widely separated localities the human mind under
similar circumstances has reached similar conclusions, With this
caution in mind we can proceed to notice the instances of real
borrowing.

3. Assyrian and Babylonian influence. — The great civili-
zation on the Euphrates deeply affected Hellenistic, Jewish, and
Christian demonological and magical beliefs. Babylonia is one
of the few countries in which theology and demonology, religion
and “her bastard daughter, magic,” seem from the first to have
gone hand in hand % There are no indications that the official
cultus ever regarded magic as alien. Rather, the exorcism of

1 See, for example, ERE, arts, “Ancestor Worship,” “Baslzebub," *'Blrth",
"C:hl.r'm.l and Amulets,” "Cross,” “Diemons and Spirits," *“Discase and Medicine,"
Tiivination," “Evil Eye,” “Keres,” and the litermtare there referred to,

& C. VI 3

8 ln a little colleetion of charms sent the author by former pupils, Babu
Probodh Chandra Mallik and Babu Shusil Chandrs Karuli. Ooe maost spit on
his own breast, however, 4 Cf. Conybeurs, of, eif, 23, 0. 3.

& Farmnell, Grecer amd Habylonda, 3001,
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countless demons seems to have been one of the regular duties
of the priesthood, and, to judge from the relative proportion of
magical texts among those that have been preserved, one of the
most important duties!. Nowhere do we find a ranker growth
of demonological beliefs than in Babylonia, Every possible ill
or accident that could happen, “a toothache, a headache, a
broken bone, « raging fever, an outburst of anger, of jealousy, of
incomprehensible disease"?, all were ascribed to demonic agency,
and were to be averted or cured by means of incantations.

This is precisely the atmosphere of the Zrst. But it is also
that of Hellenistic superstition?, and such a general similarity
of tone proves no direct relationship between the 7est and the
Euphrates valley, Can we find more definite evidence of de-
pendence?

A peculiar resemblance appears between one class of Baby-
lonian demons and a figure in the Test: the afabdu marsu and
Ephippas, the wind demon of Arabia. Since the similarity is
somewhat vague, 1 call attention to it with some hesitation.
Ephippas is an early morning blast of wind that kills man and
beast!, or, according to MS D, “uproots houses and trees and
hills, and destroys men"s, The afakén marsu is ,der Dimon
der auszehrenden Krankheit" according to Jastrow®, but Sayce’
and Thompson® render the word “fever” The following from
Thompson's translation of the Afakkw series shows interesting
similarities with Ephippas’ activities:

1 Zimmern, fab, Hymnew, 157 cf, Jastrow, Kel, Fab, Ass, 243—g3, Germ.,
L'273—302, Rogers, R BSab. Aw, 144—159; Weber, Lrimenenberchuwirunges,
The chief part of the hywmms that have been preserved consists of incantations,

T Rogers, op. ol 745, 8 Cf. infra VII 7.

4 C. XX zf. o M5D VI

6 Rel, Bab, Aw. T 3481.; he is uncertain as to what discase is meant,

T Hiddert Lect, 1887, 477; Sayce translates thus: “The plague-demon burns
vp the land like fire. The plague-demon like the fever (wiakie) sttacks a man,
The plagne-demon in the desert like a cloud of dust makes his way, The plague-
demon like 1 foe takes captive a man. The plagne-demon like a flame con-
sumes & man, The plaguc-démon, though he hath neither hands por fest [cf,
Ephippas), ever goes round and round, The plague-demon like destroction cuts
down the sick man,"

8 Devile and Evil Spicits T 31, CF, Ropers, Kel. Fab, Aw. 147.

R T R g
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the evil Fiend,

Tbe roaming windblast . . . .. !

The evil Spirit which in the strecl créates a storm wind . , . 3
The evil Fever hath come like a deluge, and

Girt with dread brillisnce it filleth the broad earth,

Enveloped in terror it casteth fear abroad;

It roumeth through the sireet, it is let lonse in the voad , , . 9
An evil ghost(f) hath assafled the land,

And perturbed the people of the lind above and below:

A pestilence, n plague that giveth the lanl no rest,

Hath e¢ast desolution upon it

The great Demon, Spiriy, and Fiend, which roameth the broad places (o men,
The sngry, quaking storm [which i ooe] seeth

He turneth not nor looketh back again , ., .. 14

Fever (alakbes) hath blown upon s man s l.ljr. wind-blases,

That this is the closest parallel between the Yess and Assyro-
Babylonian demonology is significant. Granting that Babylonian,
or, at least, Semitic superstition may have contributed to the
figure of Ephippas, we still can assert only that the Zest rests
ultimately upon that great mass of Sumerian-Semitic beliefs of
which we have the earliest and fullest illustrations from the Ba-
bylonian tablets, but not that it has borrowed directly®

4. Iranian influence, — To Mazdaism is to be ascribed the
questionable honor, not of introducing demonology and angelo-
logy into Judaism %, but of decidedly directing its development®
The 7est has not been so deeply affected as has the New Te-
stament Apocalypse, for example, in its war between Michael
and the Dragon?, nor even as Paul!'®; for there is no dualism
in our text. Its writer knows Beelzebul only as “ruler of the

10p cit. 5. B Bid.o. 8Dk v, & Ihd 13

b Jaid, 31, It is, perhaps, worthy of note that Ephippas is caught in an
disxdy, & sack, However silly it may seem, is it not possible that a popular
etymedogy connected alabbu and dawig?

G The lilith, who appears in three forms '(cf. spra p. 45), i5 an inter
national figore, and, therefore, no evidence of Babylonian inflnence,

i So Perles, Bowset's Rel, der Fodentums, p. 36,

8 Moulton, Eerly Foroasirisniom qo4ff, 25, AHODF IV gouf; Mills,
Zarathuitrg 436, Boosset, Rel. des Fud, 387; Clemin, Prim., Chedet, 11100, =
Religionsgerch, Erld, 850, where entlier literature in cited. See particnlarly Griin-
bawm, “Beitriige in ZOMGE XXX, 256; Dibelius, Gefsteroels, 183/, 190M.

# Cf, Moulton, ZDE IV goa, 10 & 8¢d; voit eldve; voiror, 2 Co IV,4.
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demons”!, He has no doubt that God can empower Solomon
or any one who knows the angelic names to frustrate and bind
any and all demons. The archangels, though their names appear,
never are grouped together as seven, and the one group of
seven demons has no Parsi coloring? Vet one canflot read the
Persian sacred writings without being struck by the Zess?. And,
furthermore, the 7est has adopted one Mazdian demon, Aéima
daéva, or Asmodaeust, very much in his Magian character.
Plainly the demon of the 7est is the same as that of Tobith
but the writer did not have Tobit before him or he would not
have used the heart and gall, instead of the heart and liver, of
the fish as his gaopexe. His additional details, such as the pame
of the fish, yieros, show that, while he may have had the story
of Tobit in his mind, he was drawing upon the developing Jewish
folklore which had its fount in the original source and eventua-
ted in the Talmudic Asmodaeus®

In another direcbon we naturally look for Persian influence
to manifest itself, namely on the Solomonic legend. The Moham-
medans identified Solomon with Yima, the Jamshid of Firdausi,
because he had taken over so many treits of the Persian hero,

10 11g. 2'C, VIII; of, fufra VII G, p. 6o,

8§ See the Mewdedid, the “snl-demoniae low," (Moulton, Eardy Keli Pociry
of Pergia, £2), esp. the incantutions of Fargards XIX and XX, and the account
in NXIL of Anges Mainyu's creation of g9, 999 diseases [SFE IV ao3—a3s).
and Darmesteter's discussion, i, LXXXV-—-XCV.

4 Moulton, Eaedy B, Feetry of Fersia 68F, aceepts the dedvation from
Asma Dafiva, as doos Stave, 7E 1330, and Marshall, D8 1172, Ginaberg,
FE ILatg, theugh admitting the identity, denies the derivation: of, Clemen,
Prim, Chrict, 112, n. 7 = Kel-Gerch, Erkl, 86, m. 7. Moulton's theory thui
Tabit is o Maginn legend revamped by a Jew in its present form (Eerdy Zoraast.
246—253) is aceepted by Simpson, Charles’ Apoc, amid Prendep, of the 0T 1 1851,
On the influence of the Abikar cycle see J, Rendell Harmris, “The Double “Text
of Tobit," AFT I {18gg) g41—554, and Clemen, for, o, who quites Fries,
LN T 1gog 168, which I have not at hand.

b Tent V; Tob LIS, vy ¥V 3ri VI gg—15: VIILaf.

€ A. is more plainly the “wrath demon" in the Jesf than in Tob, There
Is 0o reference to Epypt in the Tesf, of, Tob VIII 4. 18 the uncertain phruse
akjpne oty mplay (et V13) an attempt to render the “wounding spear'
of -A#ims (V¢ 1 3a)f Cr SAE IV p, txvin, FE5 H a1qf,
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particularly bis renown as a builder!, The Talmudic story of
Solomon combines elements from the legends of Takhma Urupa,
who made Ahriman his horse until his wife betrayed him? of
Yima, the prosperous king and great builder, who, like Takhma
Urupa, “ruléd over the Daévas and men, the Yitus and Pairikas,"
but sinned and fell before the usurping Azhi Dahika® and of
Thraétaona, the first healer, the inventor of magic, the fiend-
smiterd, In the 72/, however, we catch the story midway in
its development. There has arisen, as yet, no demonic being
to depose the king, and the 7ist lacks, therefore, the most
characteristic detail which the Talmud borrowed from Persia®,

The evidence, then, justifies the conclusion that Persian in-
fluences are at work upon the folklore from which the s
drew its inspiration, and have affected our text in part directly,
in part through Tobit and, no doubt, other Apoerypha. Yet the
Test cannot come from circles where, as in Babylon, for example,
Magian influence was dominant,

5. Egyptian elements, — Egypt is pre-eminently the land
of magic, but not of demonclogy® Her “Book of the Dead"
almost from its inception had the purpose of magically insuring
the happiness of the dead in the hereafter; and the ancient in-
habitants of the Nile valley were so much concerned with the
future life that their magical texts gave little attention to avert-

| Sabsberger, Salomasage §; SAE 1V 13, 1. 5

2 ¥r XIX ag (S8E XXII1 agaf,; of, ikid, 253, m. 1),

3 YeXIN 51—38 (i, 205—293, 307, and n, 5h d Fend, XX (SBE IV 219),

& The legends of the Shibwdoeh (cf. Atkinson, 5—34 the only version of
Firdausi available to me) with the allusions in the It dme-Lintk (NXXTX
tBE, SHE XVII 1271.), Suwdakizh XXII1 1 {SBE V 87), and elsewhere throw
much light on the references in the earlier literature, but they have probably
been influenced in their turn by the developed Jewish and Musulman tales; cf.
Darmesteter, Le Zemd dvertq 10 b2y, cited by Monlon, Eariy Zeroast, 150, Bun-
dakish XXXIV 4f. (SBE V g7, is particularly interesting becanse it brings
Dahik into connection with Scorpio, much as the 2o connects esrtain demaons
and zodiscal signs, Cf a closer parallel to Solomon snd Asmodnens in King
Mukuands snd the hunchback in the Pad-tatanira (Benfey I 124—127; ef. I 12gf,).

6 Cf. ERE IV g8y—zgo0 749—733 (Fooeart), III s30—435 (Naville);
Wiedemann, Mag, wwd Zowd.: Breasted, B7AL 381 Lo 296, et gas., Erman, g,
Rel,, c. V1, 148—164,
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ing ill from the living. Yet enough has been preserved to show
that the fear of evil spirits, especially the ghosts of the dead,
was abroad here as in Babylonia and Persia, even thought the
official texts reflect but little of it. Egyptian demanology is so
lacking in definite color and in general so much like that of
Babylonia and Greece that one can hardly hope to show from
this side any distinctive Egyptian traits in the 7esz In the
times when the 7as/ was written it was of the variegated mix-
ture that we call Hellenistic!.

When we turn to astrology, however, the case is different,
for one of the longest sections in the Zess, that having to do
with the thirty-six decani?, is distinctly Egyptian. It has been
generally accepted since Letronne that astrology is not, as the
ancients supposed, of Egyptian origin, but rather that Babylonia
was its native land? As Boll, however, has shown?®, having
been adopted by the Egyptian priesthood and actively practised
by them, it came to be so thoroughly at home and so mixed
with Egyptian elements as to be really native, “in ihrer Eigenare
autochthon, wenn auch in allem rein dgyptischen Inhalt von sehr
spitem Ursprung”® Particularly is this true of the decans. They
were originally, not Babylonian® but Egvptian divisions of the
equator’, which were given an astrological significance. ‘Nur
diese (the Egyptian astrology) hat die 36 Dekane personifiziert:
alle andere Dekandarstellungen in Indien oder bei den Arabern
gehen darauf in letzter Linie zuriick,” says Boll8, This sentence
is especially noteworthy for our purpose, for the Test has fully
personified the decans. :

Various lists of decani have come down to us® With

1 Erman, sp. o, 2271, 2 C. XV

8 M. Letronne, Swr ['Oripine de Zodicgue Grec, Paris 1849, esp. p. 2.
Cf, Riess, in Fawly- Wizsowa 11 1808, art, “Astrologie™; Cumont, Ur. Bl 1337,
163; Astrol. 741 4 Sphaera g7ai. a Jhid. 373

6 Bouché-Leclery, Arfral, Gr, 215—240,

¥ Boll, gt it 316, 336, no 2. B Jiidl 2161,

9 See the comparative table in Bouché-Leclerg, aa o 2321, and that in
Budge, Gods of the Epvptians 11 gog—308; also articles by G. Daressy, Anneles dn
Service des Ant. de ' Eevpr, | 7g—go, TIT 175, 256—0, X 21, 180f; by Ahmed
bey Kamal, &, IX 192,
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these the names in the 7est do not at all agree, but seem rather
for the most part to be Hebrew, or, perhaps, mock Hebrew i
Yet the 7esfs account of the activities of these siderial spirits
is not original invention, for, at the beginning, the two chief
lists, one given by Pitra from a Moscow and a Vienna M52
and one given by Kroll from another Vienna M55 agree with
the 7is¢ in certain essential particulars, The names in Vind, 108
and its fellow, Par, 2415, do not correspond with any other list,
just as those of the Tesf do not The peculiarity of the names
in the last, therefore, need not trouble us. That the activities
ascribed to the several decans should not agree in all the lists
is not strange, in view of the confusion in the Egyptian lists®,
While there is much closer resemblance between Pitra's and
Kroll's documents than between either of them and the Test,
still they differ in many important particulars. They all agree
on the fundamental proposition, which Celsus described as an
Egyptian belief, that the decans rule diseases, each of a certain
part of the body® In the case of the first decan all three agree
that it is the head, although the Yest adds xgoragots, which
M-V puts under the second, Vind. 108 has adly ogdaiudy
under the second decan, while the 7esf has it unter the third,
Under the third both M-V and Vind, 108 have among other
things toothache, All three agree that the fourth decan rules
diseases of the throat. From this point on there are still fewer
similarities between the three accounts, yet these we have indi-

1 The allusion of Origen, comted Colr, V1o, to ol bnxa dogovres dai-
piore; Is mot applicable to the wecawi, There ls, to be sure, an Antiochus ex-
cerpt which mentions the T dexavdy opffve (Boll, Sghasrs 57), but this either
means the Plelades, or, as seems to meé more probable, it 18 a mistake for the
seven planets (of, #4d. 2fio), which are sometimes connectéd with the thirty-siz
decani (i#dd, 303}, See Bouché-Leclerq, dstrol, Gr. 224—3730,

2 dAmaiecta NV, 2, 285, from Mosquensis 415 and Vindobon, Medic. ag
il g0, refemed to as M-V,

8 CCAG VI j3—78, from Vind, Graec, 108 (= M5 5, of supra 117,
P 18] with the seals for each decan; there s also given a parallel list of names
from Par, 2419 (= MS W, of, supra 11 11, p. 26).

4 Cf. Bouché-Leclerq, ap, o, 230, n 3

@ Comive Celr. VT 58, Cf. Bouché-Leclercy, foe, oit,, guotation from Fir-
micas, and ch. XV, “La Médicine Astral.” pp. s17—s542,
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cated are more than fortuitous. They evidently rest upon a
eommon tradition. But M-V has for the first few names the
Hellenistic transliteration of the old Egyptian names!, and there-
fore serves to connect this common tradition with Egypt

We are safe, then, in concluding that this chapter of the
Test comes from Egyptian sources, presenting probably a
Jewish revision of a list of decans, The editor has made it more

_ nearly monotheistic than the other accounts mentioned above,
in regarding the decans as demons who cause disease, rather
than deities who “rule” (zvpeever) or cure (lared) the parts affec-
ted. Yet he has failed to purge out all the heathen elements,
such as the amulets and zoces mpsficas®. Other evidence of
Egyptian influence T am unable to find.

6, Jewish elements and relationships. — a) That Judaism is
one main source of the Yosf is apparent on every page. The
background, the plot, and the principal characters are Jewish.
Solomon, wise man, builder, and glorious king, the OQueen of
Sheba, and the Shunamite girl® are all familiar Old Testament
figures, though sometimes presented here in strange connections,
in pre-Christian times Solomon was already on the way to be-
come a magician, both in the canonical books and in the Apo-
cryphat, Josephus shows this conception of the king gradually
developing, his.exorcisms and the remedial or magical plants
he had recommended being already in practical use by Jewish
magicians® His ring, his power over demons, and his use of
them on the Temple become commonplaces of Jewish legendary
lore. His glory and his fall are put in telling contrast by the
editors of the Old Testament as they are by the Test

by The angelology and demonology of the Test are
practically those of the Apocrypha and Pseudepigrapha. Our
text contains the wiew, based upon Gen VI 1—4 and found
in Ethiopic Enoch VI—VII, XV—XVI and Jubilees VII 211,
X s, that the angels who fell and their offspring became

1 Bouché-Leclereq, Asrel. gr. 233, Budge, Gads LI gog—g08, beginning
with Mo, a7, p. 307, 2 Cf supra VI 4,

8 Cant VI t2, VI 1, 4 See fuller discussion below, VI 1a}, b)

& Ant VIIT 25; quoted below VILL o dj,
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demons!; but muoch of it seems rather to follow the belief found
in the Similitudes (I En XXXVII—L XXI; cf. Charles, Enock p. 107)
that demons have existed since the creation, The Pseudo-Phi-
lonic Jewish work de antiguitatibus diblicis, dating from the latter
part of the first century A, D., in its citharismus regis Danid
confra daemonigm Sawlis, unites this view with another found
in the Jagf as to the origin of certain demons. According to
a badly tangled passage Onoskelis is born of an echo, In the
Citharismus David addresses the demon thus:

Et factum est tunc nomen in compaginatione extensionis guod appellatum
est superius caelum . . . (There follows a reference to the creation of the earth
bot not of animals and man,) Et post haec facta est tribus spirituom vestronim,
Et punc molests esse noli, tanguam secunds crestura; si quomines, memorsre

Tartari fn quo ambulas, Aut non aodire . . . . Ant immemores quonism de
resultatione in chaomate nata est vestrn créaturid,

Less apposite is a parallel Dr. James notes from Dieterich,
Abrazxas, p. 17, yedaoarrog 0 roi Beof LyevwnBnour Seol bxra’.

In spite of great differences in detail the general manner
in which each demon’s Work is described in I En LXIX 1—12°3
may well have contributed to the demon portraits in the 7ast
The section on the seven xoopoxpdaroges (c. VII) is based upon
exactly the same conceptions of evil and of demons as the list
of seven vices in Test. Reuben III 3—6; yet the lists do not
agree except that the third in each has to do with gdzy, appa-
rently a mere coincidence. Jub X 7—g, which tells how God
commanded the angels to imprison nine tenths of the evil spirits
in “the place of condemnation”, and left one tenth free under

I See above V1 1. Cf Griinbaum, “Beltdige," ZDMEG XXX 225,

2 Dr. Jumes printed the Citharismms with three other Psendo-Philonic
fragments in 7511 5, Aporwpha Awecdota, Cambridge, 183, without being avware
of their orfgin. Dr, L, Cohn called attention to the souree fn FOR X (1808) 277—332
in an article entitled “An Apocryphal Work Ascribed to Philo of Alexandria,"™
The text 1 have quoted Dr. James communicated in a letter of July 8, 1916, after
making a further collation of MSS, James and Cohn agree as to the dnte, See
below VIII 1 ¢] for the concluding sentence of the so-called song,

8 From the “Apocalypse of Noah” One might think the Tt depended
particularly upon this work, were it mot that the rest of the sections Chusles
ascribes to it (Ewsch, pp, 241) do not st all agree with the Far, e g, a3 to
sarcery and witcheraft, 1 En VIIL IX I 5
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eommand of Mastema, expliins the statement of Beelzebul in
Test VI3 that his second in command rules his race in Tar-
tarus. Not only its demonology in general but certain parti-
cular figures of our text are well known in Jewish mind. Tobit
has made Asmodaeus at home in the Jewish folklore. The lilith
also came to belong to Judaism as it did to other nations.

Judaism, however, gave more attention to angels than to
demons. While here the Test differs in emphasis, the view point
is the same. Among the Jews as in our text exorcism was one
of the chief means of healing, s0 much so that in antiquity the
Jew became almost as famous for magical arts as the Chaldean,
“The Gracco-Roman world regarded the Jews as a race of ma-
gicians"!. Angel names, of which so many occur in the Pseud-
epigrapha, were often used in incantations, The Jews were
fully persuaded of the power of the “name"?, and they also
thought of the angels as specially commissioned to protect the
righteous from the machinations of demons.

There are thus many similarities between the Tesé and
Jewish folklore and superstition of the beginning of the Christian
era. But that our document is dependent in a literary way
upon the Apoerypha or Pseudepigrapha does not at all appear.
I have discovered but two quotations from Jewish literature, one
the passage touching the corner stone?, the other the phrase
T Tiw 6@y Beover xapedpor copiart, taken from the Wisdom
of Solomon, and a possible allusion to the same book® In the
passages describing Solomon's glory and the Temple, where one
would expect quotation, there is only a free development of
the biblical accounte®, One might mention elements of Jewish
thinking which are absent from the Test, such as the coming
of the Messiah to destroy all the demons? We must, then,

1 Ludwig Blau, 7E VIUI 2¢gl., nrt. “Magic.,” He says, iffd, 255, “The
frequency of *allusions to it in the Bible indicates that the practice of magic
was commun throoghout ancient Israel” Cf. his Aljed Zguberweren, one of
the classies on the subject, also Bousset, Kef, Fud, 3ot and Schirer GFI" 1T 4081

9 Heitmiiller, for Nowen Ferm 176—F0.

B C. XXIIT 4; Pe CXVIIT 22; Mt XXI 42 and parallels, I Pt 16,

4 C. Il 5; Sap X 4. 5 C, V3 Sap YVII1.

A C. XiX, XXIL 7 CL.1 En LXIX a7,
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conclude that, while the writer of our document operated with
much the same beliefs as the Apocryphal and Pseudepigraphic
writers, he is not in a literary way dependent upon any Jewish
literature. On the other hand so many traits connect him with
the rabbinical writings that we must suppose him to live during
or after the first century of the Christian era,

¢) Turning to the Talmud we find parallels to many of our
stories!. The account of Benaiah's eapture of Asmodaeus by
the use of a magic ring and chain, a bundle of wool, and a
skin of wine? reminds one of the slave’s capture of Ornias
(1 1o—14) and again of Ephippas (XXII g—16), for the ring is
used in both cases. It is pressed upon Ornias and seals Ephip-
pas in his sack, while in the rabbinic legend Benaiah cries to
Asmbdaeus, “The name of the Lord is upon thee” Ephippas
is caught in the sack instead of by drinking wine from it. As-
modaeus shows a knowledge of the future and laughs at men's
foolish plans, just as Ornias does3 The idea that the demons
know the future is found elsewhere in the Talmud. In Hagiga
16a the collocation of ideas is much the same as in the Tes
“The rabbans taught: The demons possess six characteristics,
three like the ministering angels, and three like the sons of men,
Three like the ministering” angels: they have wings like the
ministering angels and' they fly from one end of the world to
the other like the ministering angels and they know what is
determined for the future (rd Trye no) like the ministering
angels. They know! Ilo you come to that opinion? Rather
they hear it from behind the curtain like the ministering an-
gels. Three like the sons of men: they eat and drink like the
sons of men, they propapate themselves like the sons of men,
and they die like the sons of men'd, The Aotk of R. Nathan

1 Ginzbery, Legends IV 165—q.

2 Gittin 68a; Ginzberg, Jfor. i, ; FE X1 4431,
) 3 C XX 6—18; cf. o story of the angel of death related by Brecher,
Franscendentale, Magie wnid magische Heilarton im Talmud, Wien iS50, p. 5B,
from Suea g3a.

4 Goldschmidt 111 2 8§39, Streane, ga; cf, ¥Yer XX 16 for “hearing behind
the cartxin.'
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adds: “Many say: They change their appearance according to
every form as they wish, and they see and are not seen"!,
This passage is instructive in that it describes the demonology
of the Test and reduces it to a system which apparently our
writer was not able to construct

d] While, however, there are many resemblances between
Jewish angelology, demonology, magic, and mythology and the
Test, it must not forthwith be taken as proved that it is a Jewish
work. It certainly was not a product of rabbinic Judaism such
as is seen in the Babylonian Talmud, and later Jewish specu-
lation. Samael appears only in M5 D, the angel of death, Malak
ha-Moweth, of the Zohar and Qelippoth not at all: Asmddaeus
is an entirely different character, his place being taken by
Ornias and the New Testament Beelzebul 2,

The mists of Jewish tradition come to surround Solomeon
with a halo which only begins to appear in the Zeszi. Among
the many later traits not found in our document, one which
might easily have been used is the statement in Targum Sheni
Esther that “Solomon ruled over the wild beasts, over the birds
of heaven, and over the creeping beasts of the earth, as well
as over the devils, the spirits of the night; and he understood
the language of all these according as it is written, ‘and he
talked with the trees'" instead of ‘of the tress’ I Kg IV 33%

One of the most decisive illustrations of the difference
between the 7esz and later Judaism is the account of the fall
of Solomen. The subject was one which the Jewish theologians
in the early Christian centuries discussed with some heat® The
fest in its attitude stands midway between the Tannaim and
the Amoraim, in that, while Solomon falls, it is under the
pressure of a passion which seems not to be regarded as ille-

1 A. Wiinsch, “Die Zahlenspriche in Talmud v, Midrasch?, Z0MG LXVI
416, Aboth & K. Nathan 37 3. 2 Cf. Mevyer, Qabfalah gaof., 432—7T.

8 See Grinbaum's characterization of the Talmudie Asmodasus in ZOMG
XNXT ar6, following 7 68a, by and FPrr 1100

4 Cf. Eisenmenger, Snid, Tud, 1 441 Faerber, & Sal.; Sulzberger, Sn/mva-
sage; FE K1 4386., 448,

& Salzberger, ap. o, 937, from f, 440, ed, David p. 8.

@ Faerber, X Sal. 4—19, Salrberper, Salomorape 121,
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gitimate, and his worship of idols was not conscious and
brazen, but consisted merely in crushing certain locusts before
idols, for he “did not consider the blood of the locusts™!
This charitable estimate quite befits a writer who wished his
work accepted as a valuable medical treatise from Solomon's
own hand. That in the Test Asmodaeus has nothing to do
with the king's fall at once differentiates the work from the
Talmud and proves that it had no close connection with those
popular cycles of Solomenic myth from which the rabbis pro-
bably drew their stories. Moreover, in the Zest there is, on the
one hand, no hint that the king lost his throne along with his
power over the demons, and, on the other, no restoration of his
power, while the ring, which is the chief means by which he
gains his power over the demons, is not indispensible, as it is
in the Talmudic legends® The connection of a Shunamite girl
with Solomon's fall is unique. It must have been suggested by
the name in Cant VI 12; VII 1, and it would seem to hint at an
interpretation of Canticles otherwise unknown to me?, and entirely

1 C. XXVI 5. The Zest takes the attitude of the Half-Tannaites; Foerber,
ap. ek, BLL

8 See Gittin 68n, b, Salberger, ap, ot 115 is hardly justified in making
the Test present a later development of the ring légend than the Talmud, if that
is what he means, Josephus (der VIII2 5] presupposes o ring of Solomon.
The often published passage from the grest Paris magical papyrns (Suppl.
grec. 574) is no doubt borowed from Jewish, not Christinn magicinns, Disterich
believes the section cannot be earlier than the time of Eupolemus, snd probably
comes from the Essenes (ddracor taxfl, Leid pap. 780fL), In any case (hiy
papyrus, written in the [T ar TV cent A. D)., but embodying much oldes
material, stsnds beshde Josephus as 2 witness to the prominence of Solomon and
his ring in mapgle during the earliest centuries of the Christian era, No satie-
factory explanation of the clause dpwfm oF ward tiz oppayidog fg Edero
Xokopwy fml oy yidocay toi Tepyulov #al didiysey (11, 303g1.) hus been
advanced, Professor Deissman (Lisdt 187, n. 15, LAF 2537, n. 10} thinks it
muy allode to some lepend conmected with LXX Jer I 6—10. 1s it not more
likely that the name Jeremiah is o mistake for some demon or dragon name that
has been misread? In ome of the phylacteria of the Bologna M5 which con-
tains the Zest is the line Mod X vldg Jefid dpdrovro; yldosay Eyev Basi-
idwg Epalpedor (cf. sugea TL p, 24, 0, 2), One can go no farther than to sugpgest
the possibility of a comnection, I can discover no Essenic material in the e,
unless indefinite prescriptions of “cleanpesa’ can be supposed to be such (V] 10,
X1 a). 1 See my article In 3 Paleer, Or. Sec, 1 116—121.
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contradictory to that which became customary in Jewish and
Christian circles,

A comparison of the 7ess, then, with Jewish thought in the
same field confirms the statement which Dr, Kohler makes, that
our document is pre-Talmudic!., It is, moreover, closer to the
Palestinian than to the Babylonian Talmud® If Loewe is right
in his-contention that it was Galilean, not Judean, rabbis who
believed in demonology and magic?, we have just the line of
tradition we should expect in a Christian worl, which would be
connected with Palestine rather than Babylon, and with Galilee
rather. than Judea.

el One offshoot of Jewish magie remains to be considered,
Perhaps the most interesting and valuable of recent publications
in this field is Montgomery's Aramaic Incantation lixts from
Nipgwr, inscriptions from a series of magic bowls in rabbinic
Aramaic, Syriac, and Mandaic, intended to protect the houses
and families of the clients, and dating from the sixth century
A. D, Some are distinctly heathen, all are decidedly eclectic,
mingling Babylonian, Jewish, and Hellenistic elements, but the
majority show Jewish influence and were prepared for Jews.
Strangely enough, in view of the place of origin, Persian demo-
nology has left no trace, but “Egypto-Hellenistic magic is one
of the prime sources of our texts"!, How is the 7ess related
to this remarkable seties of incantations?

In many respects the similarity is great. We find the same
kind of angel names ending in -el’ the same trust in their
efficacy , and the same conception of demons as the causes of
ills and diseases of all sorts, The sealing of demons is mentioned
in most of the text=?, and Solomon's seal is referred to in someS§,
In a related text Griinbaum found the phrase “jinn of Solomon "%,

1 Cf. apra T 4,
2 Grinbanm (ZDME XXX1 215) and Ferles (Bomsret’s Rel, o, Faud, 3510,)
call aptention to the difference, The Feésf comes nearer to the soberer views of
the former, as is natural in o Christinn work, which wonld not show direct
Babylonian influence, B ERE IV Giaf. 4 Op i, 115, <f, 116,
B Jid. gbif,; see review by the writer, AF7 XIX (1915) 202 fl
G fadid. 561, r1x. T Cf. ibid. 137, 133, tos, tgf, 231
R Bid. ty0, 178, 232, 248, D i Bo, rvebw wa,
UNRT, o: MeCown,





























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































